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وغداً يعرفون أنا على السفن حملنا الهدى إلى المعمور 


جاء قدموس بالكتابة. بالعلم إليهم ٠‏ إلى الأواتي العصور 


ك ) سعید عقل فی «قدموس» 


معرب القرآن عربي أصيل 

قضية ا معرب في العربية عامة وفي القرآن الكريم خاصة 
ليست مجرد مسالة لغوية تعنى بأمر الاقتراض اللَغوي ؛ إذ 
ا اھ شی کا که ی فاا واا 

ولعلٌ مما يؤكد ذلك أن الفارسية الفهلوبة مثلاً (= الأرمية 
= العربية) قد ماتت مع الفتع العربي لبلاد فارس » وحلت 
محلَها عربية القرآن . ونا حأولت استعادةَ نشاطها بعد توقف 
دام ثلاثة قرون تحت اسم «الفارسية الحديثة = الإسلامية» 
كانت قد استوعبت آلاف الألفاظ العربية في شتى ميادين العلم 
والمعرفة ) . فلم لَم تكب وتوف الرسائل في هذه الألفاظ تحت 
عنوان «المفرس في اللَغة الفارسية» مثلاً أسوة بالمعرب في 
العربية ؟ آخذين في ا ما دخل العريية من ألفاظ 
فارسية لا يعادل واحداً في الألف مما دخل الفارسية من 
الألفاظ العربية . وكذا يقال عن اليونانية واللاتينية . 

ولأن للقضية مثل هذا الحس في نفسي » رأيت أن أقدم 
لها بمقدمات مهمة لا محيص عنهاء وبدونها يعد البحث في هذه 
اة ا طائل هن ورانة. 


المقدمة الأولى : افتراءات على العرب وحضارتهم: 

منذ أن أسفرت الحركة الشعوبية عن وجهها في العصر 
العباسيء وأصبحت أغراضها ظاهرة » وعلى رأسها الطعن في 
اللَغة العربية » ونحن نقراً في كتب القدماء والمحدثين ر الفرس 
واليونان والرومان واليهود هم سادة الحضارة » وأن العرب 
کانوا بدواً بدائيين لا حضارة لهم › وأنهم اکتسبوا حضارات 
الأمم التي تغلبوا عليها ") . 

فنقراً مثلا في كتاب «مجالس العلماء» للرّجاجي أن أعجمياً 
أفحم أعرابياً في مجلس أبي عبدالله محمد بن العباس اليزيدي, 
الوزيرء وأن هذا اليزيدي ساعد الأعجمي في إفحام الأعرابي . 
ثم قال اليزيدي : «ل يزال الدين ذليلاً ما عرزت العرب» () . 

ونجد عند أبي هلال العسكري أن عبدالحميد الكاتب 
استخرج أمظة الكتابة في الرشانل من اللا الفارسي() : 
وقال ايشا + «والفرفن إمتال هثل أفال العرب فى وصدة 
وربما کان اللفظ الفارسي في بعضها أفصح من اللّفظ العربي. 

وهذا كلام لا يقوله من له أدنى إلام باللّغات ودلالة الفصاحة 
والبيان ؛ إذ لا يجوز أن نوازن بين لفظين من لغتين مختلفتين . 


وانساق وراء مزاعم بي هلال العسكرى وغیره جملةۀ من 


[oj 


الأارسين المحدثين » عرباً ومستشرقين » بحسن نية أو غفلة أو 
ك 

زار س الست الك ن د الات في جرأته 
وتطاوله على اللَغة العربية وأصحابها حين عقب على قول 
الزمخشري : «الحمدلله الذي فضَل على جميع الألسنة لسان 
العرب» فقال : «ان هذا إلا بهتان عظيم » تعالى الله عن ذلك : 
فإِنْ الله لم يفضّل أية لغة على أخرى . فقد اختار الله رسوله 

فن الروت وال كاه اه الوي وف با اكا 

منحطة > تعيش في صحراء قاحلة » تكتنفها تلال البعر وكثبان 
الرمال > بلغت من الأمية والوحشىة شاواً غا ... أمة ا 
خيمت على عقولها السا عناكب الخرافات ... وما أراد الله 
بهذا إلا إظهاراً لعظمته » وإكباراً لجلالته > حيث اختار أحسن 
رجل واحكم كتاب من أخس قوم وأسوى لغة» ( 

حى فؤاد سزكين ‏ الذي كتب في تاريخ التراث العربي 
عدة مجلّدات » أبت عليه شعوييته إلا الطُعن على العرب ؛ إذ 
وصفهم في لقاء صحفي مع مجلة «المسلمون» التي كانت تصدر 
في لندن » بأنهم جمالون حمالو حطب وليس لهم حضارة ) . 


وتشترك الروايات الإسرائيلية في تشويه العرب وحضارتهم 


0 


وتاريخهم ولغتهم. وتولى المستشرقون (المستعربون) وتلامذتهم 
كبر هذا التشويه ؛ إذ جعلوا التوراة مصدراً مهما في دراسة 
الشعوب وتاريخهم ولغاتهم » واخترعوا أسطورة اللّغات السامية 
التي ليس لها أي سند علمي أو تاريخي أو لغوي. وقرنوا مع 
اليهودية اليونانية وجعلوهما أصل الحضارة الغربية والعالمئًة('). 

قال الباحث الفرنسي بيير روسي: «على أن إيضاحاً حول 
قضية العبرية يبدو ضرورياً؛ لأن وهماً معقداً ومستمراً لشعوذة 
اشتقاقية لغوية قد استطاع أن يج كثيراً من الناس لبروا في 
العبرانيين » وفي (ثقافتهم) الأجداد الساميين لتاريخ الشرقء 
ولتاريخنا نحن أيضاً ٠‏ إن علينا ُن نعرف > قبل کل شيءَ ان 
الات السا اران خم امون اشا ر 
المت الك :الى ا 

ثم يشير بيير روسي إلى المذنب الثاني في طمس معالم 
حضارة العرب ولغتهم وهى «التطيم الجامعي المتقوق ما 
النهضة الذي كان الوحيد لصالح أثينا وروما ...ا . ٠‏ 

ويقول : «إن اليوم الذي يتوقف فيه العهد القديم عن 
تغذية علمنا التاريخيء يغدو شرحنا لأمور الشرق محرراً من 
إمبراطورية الأفكار المسبقة» ") . 


سم 
© 
سے 


فما حقيقة العرب وحضارتهم ؟ 

لعل الأقوال الآتية تكشف حقيقة الأمر» وترد الحق إلى أهله: ‏ 

ذکر بویس (ع٥80۷)‏ في مقدمته لرسالة 'تنسر" أن اللغة 
الفارسية استعارت من العربية وأدبها ولغتها . وأن خط 
الفارسية الفهلوية كان أرمياً (عربياً) » ثم هُجرَ لتحلٌ الحروف 
العربيةٌ مَحلَّه مع الفتح العربي » وأنْ النثْرَ الفارسي » حينما 
نشا » تأثر تأثراً واضحاً بالعربية ونثرها' . 

وقال آربري : «في القرون التّلاثة التي تَلّت الفتح العربي 
لفارس» اقتصر النشاط الأدبي في فارس على تسجيل النصوص 
الزردشتية المقدسة وروايتها ... ونمت ثروة اللّغة الفارسية من 
المغردات نموا عظيماً باقتباس الآلاف العديدة من مفردات اللغة 
السامية (= العربية) التي كان يتحدث بها غزاتهم (= العرب).٠*.‏ 

وقال عن النّثر الفارسي : «لقد تأر نضج النثر الفارسي 
من ادر الفارسي, وبدا في صورة متواضبهة. كاد اتسس العذر 
في وجودهء كانه کان مدركاً لتفوق النثر العربي علبهء بدقّته وقوت. 
و اناا اال كاتا فون التثر العربي»٠‏ 

أما روبين ليقي فقد تة عن اللَغة الفارسية القديمة 


والفهلوية والإسلامية » وذكر أن الفارسية القديمة لم يصل إلينا 


[۸] 


منها سوى بضعة نقوش على الحجر » وأن لغة التّجارة وأمور 
الدولة كانت الأرمية (= العربية) التي کانت تکتب بالخط 
الفهلوي الأرمي . أما الفارسية الإسلامية فقد ظهرت في القرن 
الرابع الهجري وآخذت عن الغربية الكثير ‏ . 
وغني عن القول إن الشعر الفارسي كان تقليداً للشتعر 
العربي في أوزانه وقوافيه * . 

فعن أي هذه اللّغات اللاث أخذ العرب الألفاظ التي زعم 
آنها فارسية في القرآن أو غيره ؟ وهل تأخذ اللغة الحية عن 
اة ؟: 

ولجوزيف هل قولة في الحضارة الفر كفت ا 
هناء قال : «كان الفرس والبيزنطيون والقبط يغطّون في سبات 
عميق » ظناً منهم أَنهم قد حازوا قصب السبق في الحضارة . 
فلما اتصلوا بالعرب فتحوا أعينهم على حضارة فكرية راقية.'. 

أما فيما يتصل باليونان فأبداً بما قاله هيرودتس : «كان 
اليونان أمة جاهلة إلى أن جاء الفينيقيون فادخلوا معهم ا 
والكتابة وفنوناً أخرى»("“) . 

وقال بيير روسي : «إِنّْ لغةً واحدةٌ مكتوبة ومتخاطب بها 
قد انتهت إلى فرض نفسهاء وتغطية هذا المجموع الكبير . إنها 


[۹j 


الّغة الأرميةء والإغريقية تابعتها والملحقة بهاء التي كانت تقترب 
كل منهما من الأخرى بصورة دقيقة ثم تطورت الأرميةء منذئذ 
طبيعياً دون معارضةء إلى العربية التي وجدت نفسها منذ ذلك 
الحين وارثة الماضي المصري والكنعاني والحثي والبابلي . هاهو 
ذا المعيار الدقيق للبقافة العربية ام التّقافة الهيلينستية والُوحية 
بهاء والتي صاغت وشكلت عقلها وقوانينها ا"  .‏ 

وق أكنت الدراسات الحدة ان النرنان اوا خضارتي 
وثقافتهم من الكنعانيين (= الفينيقيين) والمصريين "' . وتحفل 


أساطير اليونان بأخبار القدموسيين (= الفينيقيين) الذين علموهم 
الكتابة وبناء المدن » وأن هؤلاء القدموسيين مويّدون بالآلهة. بل 
عبدوا رب الكلمة والمعرفةء وأطلقوا عليه اسم قدموس"' . 

وأخذ اليونان عن البابليّين العرب الموازينٌ والمكاييل 
والساعات المائية ووحدات العملة المتداولة » وقواعدَ علم الفلك 
وآلاته وسجلأته وحسابه . كما أخذوا التّظام الستيني الذي 
يقضي بتقسيم السنة والدائرة والزوايا الأربع القائمة التي 
تتقابل في مركزها إلى ستين ثانية ٠‏ . 

ولا ننسى أن نشير هنا إلى أن اليونان أخذوا أبجديتهم 
عن العرب الفينيقيين » وكانوا يكتبون من اليمين إلى اليسار 


كما يكتب العرب» وأن أبجديتهم ليست لها معنى في لغتهم » 
ولها معنى فى العربية () . 

ومن المعروف أن الألفاظ تتكون من الحروف الهجائية › 
r‏ التي اخترعتها 

او القديس توما لاکوینیں ٣‏ 

فرد عليه بییر روسي : «ولکن nT‏ 
التالية : لو لم يتأدب الإغريق فى ظل التَقافة العربية » لما وجد 
أرسطی» 0 : 

وخلاص القول كما قرره ول دیورانت أن اليونان لم 
PT O TTT OE N EN‏ 
وكانوا الوارث المدلّل المتلاف لذخيرة من الفن والعلم مضى 
نها الاقف الت :. 

أما الرومان فإن حضارتهم فرع عن حضارة الإتروسكيين 
وثقافتهم قیل أن تکون فرعاً عن اليونانية. کما تعلموا أصول 
الحضارة من الفىنىقبىن ا 

والإيتروسكيون اسم للشعب العربي الفينيقي. ومن أسمائهم: 
البونيون (الفونيون) الذين اكتشفوا جزيرة تاهيتي وهاييتي(“". 


ا ا چ د ا ر م ل 


والفينيقيون والكنعانيون والقرطاجيّون والفلسطينيون والتيرانيون 
وغيرها من الأساميء» وذلك تبعاً لأصولهم أو لهنهم . وهم الذين 
أدخلوا عناصر الحضارة الأولى إلى الغرّب » وأنَ الرومان لم 
يفعلوا شيئاً» في احتلالهم جميع الغرب» غير إحياء الامبراطورية 
الإيتروسكية لمصلحة الرومانيين 0 

المقدمة النّانية : الشعوب العربية ولغاتها : 

درج الباحثون الغربيون والعرب» منذ القرن الثامن عشر 
اليلديء على إطاق افظة«الشتعوب الستاميةء على القبائل العرية 
التي خرجت في هجرات كثيرة متعاقبة من جزيرة العرب. 
وانتشرت في كل بقاع العالم» شرقاًء حاملة معها لغتها ودينها. 

وکان شلوتزر النمساوي هو الذي تولڵى كبر هذه التسمية. 
وذلك قوله: «من المتوسط إلى الفرات» ومن بلاد بين الُهرين إلى 
شبه الجزيرة العربية تسود» كما هو معروف» لغة واحدة. وعليه 
فالسوريون والبابليون والعبريون والعرب كانوا أمة واحدة. 
والفينيقيّون والحاميّون أيضاً يتكلّمون بهذه اللَغة التي أو أن 
a‏ 

وعلى ما في هذا الكلام من خلط واضطراب» وأنه لا يقوم 
على أسس علمية لغوية » بل هو أسطورة اخترعتها التّوراة كما 


ص ل E‏ > د > ج 


ذكر بيير روسي » فإِنّه يقرر حقيقة مهمة هي أن لغة هذه 
الشعوب واحدة هي العربية كما سيتضح . ) 

ولهذا أرى أنه قد أن الأوان ليتخلى الباحثون العرب عن 
افظة «السًاميّة» ويُحلوا محلها «العربية» » وبدلاً من اللّغات 
السامية اللّغات العروبية (" . وهذا يفسر ما ورد في مقدمتي 
الأولى من اشارات إلى الكنعانيين أو الفينيقيين أو الايتروسكتين 
والبابليّين والآرميين متبوعة بلفظة «عرب» أو «عربية». 

فحين نقول : هذه لفظة عربيّة أو عروبيّةء نعني بذلك انها 
من كلام العرب على اختلاف شعويهم وقبائلهم التي خرجت من 
جزيرة العرب قبل كتابة التاريخ وقبل الميلاد بقرون طويلة كان 
آخرها خروجهم يحملون الدين الإسلامي ولغة القرآن الكريم. 

وعلى ذلك فهذه الشعوب هي: الأكّديون والبابليون والأشوريون 
(= الأثوريّون) والعمونيّون » بمختلف تسمياتهم ارون 
وأ لعيلامیون وا i‏ وا ا والأنباط وغيرهم. ولغاتهم 
عروبية خالصةء ويضاف إليها لغة الحبشة الأمهرية والجعزية 
ولهجات أخرى من جنوب الجزيرة العربية اليمنية ° . 

وهكذا يسقط من معرب القرآن ما قال عنه القدماء وتبعهم 
المحدثونء إنه من الحبشية أو العبرية أو السريانية (= الأرمية) 


ك ا _ سا ا ان س ا _ کی 


أو القبطية. ویبقی ما زعم أنه فارسي أو يوناني أو رومي (=لاتيني) 
وهو مجال الدراسة هنا. 

المقدمة الثالغة: اللغة الأم : 

لا كانت المسالة الحضارية متصلة اتصالاً وثيقاً باللَغةء 
وعلی ضوء ما م فلاید أن ينشاً سؤال هو e‏ 

ا المسالة غير واحد من الباحثبن على ۴ العصور؛ 
فابن حزم ذكر أن «السريانية والعبرانية والعربيةء التى هى لغة 
أهلها» فجدث فيها جرس كالذي يحدث من الأندلسي إذا رام 
نة اهل اروا وف القيرواني إذا رام لغة الإندلسى» ومن 
الخراساني اذا رام نغمتهما »(" ا 

وقبل ابن حزم ألمح الخليل بن أحمد إلى وجه الشبه بين 
العربية والكنعانية فقال : «وكنعان بن سام بن نوح " إليه 
ی اکا رن کاو کون له ارب ال 0 


ولكن ابن حزم» على جلالة قدره» لم يدرك حقيقة اللَّهجة 


ي ص ا ا ت 


السريانية (= = العربية)» وأنّها قد سبقت باللّهجة 
الأكدية العريية كما د تقر ذلك الآثار الحدىثة“" . 

وعرض لمسالة اللغة الأم بلومفیلد في کتابه Language"‏ › 
وذكر أن السنسكريتية واللاتينية واليونانية قد أخذت من أصل 
واحد موغل في القدم. واستدل بخطبة ألقاها سير ويليام سنة 
e ۱۸٦‏ إن السنسكريتية e‏ وأغزر 


کبیر بینها ا کا ا عالم لف 
أن يدرسها دون الاعتقاد نها نبعت من مصدر وأحد. وذكر أن 
القوطية والكلتية والفارسية لها الصلة نفسها مع السنسكريتية". 

وأكد ذلك أيضاً العالم الألماني "طط٠۶"‏ خبير اللغة 
النت رة وذكر أن اللاتينىة 0 والسنسكريتية من 
أصل واحد مع تفوق اشكر 

وأما ماكس موللر فذكر أن السنسكريتية ليست أم اللّغات. 
وإنمًا هي أخت اليُونانية واللدتينية . 

وأما الباحث الفرنسي بيير روسي فذكر صراحة أن العربية 
هي ام اللّغات"“ . 


ومن الباحثين العرب الذين عرضوا لهذه المسالة أحمد 


يوسف داود في كتابه «الميراث العظيم. إعادة بناء المنجز 
الحضاري العربي بين الألف الرابع قبل الميلاد وظهور الإسلام» 
إذ يبن بادلّة لغوية عروبة اللَغة السومرية والهيروغليفيًة") . 

وفعل مثله علي فهمي خشيم في کتابهء الذي يعد فريداً 
في بابه ۰ مصر العرىدة““) . وكتاب «لغة أدم» المد رند 
ناصر ذوق» وكتاب «مغامرات لغوية» لعبد الحق فاضل“ء 
و«دراسات تاريخية عن أصل العرب وحضارتهم» محمد معروف 
الدواليبي"“ . 

ومن المسلمين الأعاجم الذين عرضوا لهذه المسالة كرامت 
حسين الهندي الكنتوري في کتابه «فقه اللّسان» إذ تحدث عن 
سمات اللّغات العرويية التي عرفت بالسامية» وعرض للخلاف 
الذي نشا بين العلماء حول اللَغة الأم من هذه اللغاتءويعد 
مقابلته بين العربية والسريانية والعبرية قَرَر أن العربية هي 
الأصل بأدلة كثرة منها“) : ) 

-١‏ أن جميع الأصولء أي المواد الموجودة في إحدى 
اللغتين العبرانية والسريانية دون الأخرىء توجد في اللَغة العربية 
کما هو معلوم لدی کل خبیر» ما عدا شيتا قليلا يوجد في العبرانية 
والسربانية دون العرببة مما لا د يستحق أن يحتقل به. ومن هذا 


2 د ا ا 


ينضح أن أقدم هذه اللّغات هي العربيةء وأن العرب حفظوا من 
الغ الأصلية الأصول الأولى كَلّها. اما السريان والعبران فاتخذوا 
متها شنا وتر كوا اء واخففوا فی كز مها اذوه 

- الدليل التّانى : هو أن الألفاظ العربية تصًاغ كلها 
على قياس واحد » ولا يوجد. في صوغ ألفاظها شذوذ عن القياس 
إلا نادراً جداً ؛ فإك فى الأفعال العربية كلها لا تجد إلا فعلين 
أو ثلاثه تحرج عن القياسء مع اتساع هد6 اللغة وغتاها 
اني اشرب ته الئل + أما اا الأخريان 3 ا 
a‏ 


-٣‏ الدّليل انالك : أن في العبرانية ا ألفاظاً 
كثيرة قد ضاع أصلهاء واستبهمت حقيقتهاء ولكن يوجد أصلُها 
في اللَغة العربيةء ومنها ثُرفع الشبّهة الموجودة في اللُغتين. 

- الدليل الرابع: أنه في العبرانية والسريانية قد سقطت 
أجزاء أصلية من بعض الألفاظء وتجدها في الغ العربية فقطء 
كالتون في أنت وأنتم» واللام في أل التعريف» والنون من مضارع 
الأفعال المبتدئة بالنون. 


مالل الافن غر ف لر حرف الاد فى 


العربية إلى الصاد في العبرية وإلى العين في السريانية وغيرها 
من الحروف» فلو كانت السريانية أو العبرية الأصل لما احتاج 
العرب إلى تغيير حروف في لغتهم . 
ولکن أوسع كتاب عرض لهذه المساله هو كتاب محمد أحمد 
مظqر: gill " Arabic the Source of all the Languages"‏ 
صدر عام ١؛‏ إذ ناقش في هذا الكتاب آراء الباحثين الغربيين 
في صلة السنسكريتية باليونانية واللاتينية وبين أن السنسكريتية 
ليست الأصل » وذكر أنّها الحلقة المفقودة بين اللّغات الآريةء وما 
عرف بالسامية “ . وأوضح مظهر أن العربية هي التي تَقدَم 
للدارسين أوجهة التّشابه والاختلاف في اللّغات التّلا(٠‏ . 
وانطلق في دراسته هذه من مقولة لشیخه ميرزا غلام 
أخمدء مون الحركة الأحمدىة القاديانية؛ اذ ذکر في کتابه 
«متن الرحمن» أن اللَغة العربية هي اللَغة الوحيدة التي يمكن أن 
نقول إِنّها لغة السماء وهي التبع الذي تفيض منه كل المعارفء 
انها أ اللّغات جميعهاء وهي أول الؤحي السُماوي وآخره. هي 
الأرلى لأنها كلمة الله» فهي صفة من صفاته» ثم تنرّلت على 
العالم ليتعلّم منها الإنسان كيف يكون لغته الخاصة. وهي 
الأخيرة لأن آخرً الكتب السماوية نزل بها . 


کک > ا کے 


وتحدث ميرزا غلام أحمد في کتابه «منن الرحمن» عن 
خصائص العربيّة التي تجعلها كاملة وتؤهلها لأن تكون اللغة 
الأم. وبين أن اللّغات الأخرى لا تمتلك مثل هذه الخصائص. ولا 
وجه لمقابلتها بالعربية" . 

ويرى اللغويون أن اللغة الفضلّى (=الأم) لاب لها من 
مات خاضة تاو عن خی رها من ذلك ها ذکره موالر آذ قال 
«إن أقدم اللغات تلك التي تكون أغنى من غيرها بالمترادف 
والمشترك اللفظي»". وقدَم موللر أمثلة من العربية على ذلكا“. 

کی غ کی دما می ات و 
وقال يسپیرسن :"Jspersen"‏ «إن أفضل لغة تلك التي 
تستطيع التعبير عن المعاني الكثيرة بالفاظ قليلة»* . 

ومن المعروف أن الاختصار سمة من سمات العربيه» ومن 
أجل ذلك سميت المختصرة"). وهو ما يعرف بجوامع الكلم. 

واغرشى یسپیرسن ات اللغة الفضلى فقال: «إن اللغة 
الفضلى تعبّر عن المعنى بما يقتضيه الحالء وبصيغ مختلفة تنفي 
عنه أي اضطراب أو غموض,» ويطابق اللفظ المعنى مطابقة تامة. 
وفي هذه اللغة يمكن التعبير عن أي عدد من ظلال المعنى الدقيقة 
بسهولة متناهية في الشعر والنثر. كما يمكن أن نقدّم صورة 


۹1ے 


الجمال والحقيقة على قدر من التساوي» وتجد النفس البشرية 
فى هذه اللغة كساء من الرشاقة والجمال يلائمها ملاعمة تامة 
ودقيقةء تاركة مجالا رحبا للتلاعب بالألفاظ والحرکات»* 

وأيدمظهر ها ذكرهيسيرسن بأمقة كشرة من اللذة 
العربية. ولكي يقوي مظهر أدلته على أن العربية أم اللغات 
يتحدث عن الفائدة من نظرية اللغة الواحدة " وصلة هذه 
النظرية بالقرآن " » ثم بين أن لغة القرآن عالمية ) › و 
العربية لغة كاملة") . 
المقدمة الرابعة احروف الهجاء العربية وحروف اللغات 

الأخرى: 

هذه المقدمة متممة للمقدمة السابقة؛ ولأنها متصلة بحروف 
الهجاء ةؤ في العربية وغيرها من اللغات رأيت جمعها في مقدمة 
خاصة. وقد سبقت الإشارة إلى أن العرب الكنعانيين هم الذين 
اخترعوا الحروف الهجائية بإجماع الباحثين عرباً ومستعربينا". 

قال آبو حاتم الرازي: «لغة العرب ه هي اللغة التامة الحروفء 
الكاملة الألفاظ › لم ينقص منها شيء من الحروف فيشينها 
النقصان»› ولم یزد فیها شيء فعننها الزيادة. ونعندر من ذلك 
باللّغة الفارسىّة)“ . 


وقال عن الحروف الناقصة في اللّغة الفارسية: «وسائر 
اللغات نَقَصت وزادت مثل اللغة الفارسية ؛ فإنها قصرت عن 
العين والغين والحاء والقاف والطًاء والظّاء والصاد والضاد 
والذال والتاء ؛ حتّى لا يوجد في لغتهم الأصلية کلام يتكلم به 
على هذه الحروف. فإذا اضطروا إلى أن يتكلموا بكلمة عربية أو 
مُعَرّبة في بنيتها حرف من هذه الأحرف قلبوا ذلك الحرف إلى 
خرف قرت الحيّز والمدرج منهء أو إلى حرف يشمونه ذلك 
لمعنى» كما قلبوا الحاء إلى الهاء فقالوا لمحمّد : مهمّد . وقلبوا 
العين إلى الألف ممدودة مهموزة فأشموها معنى العين» فقالوا 
لعليْ : آلي. وقلبوا الغبن إلى الواوء فقالوا للغلام : ولام. وقلبوا 
القاف إلى كاف » فقالوا للقمر : كمر . وقلبوا الطًاء إلى التاء ‏ 
فقالوا للطّاووس : تاووس . وقلبوا الظلّاء والضّاد إلى الدّال 
فقالوا في معنی ضربه وظلمه : دربه ودلّمه . وقلبوا الصاد إلى 
السّين» فقالوا للصنم : سنم . وقلبوا الال إلى الدال» فقالوا 
للدليل : دليل . والنّاء إلى.التاء » فقالوا للكثير كتير" . فعلى 
هذا كلّ ما جاء في لغتهم ممافيه هذه الأحرف قلبوها إلى هذهء 
فظهر فيها هذا التقصان القبيح»""/.. . 

وهذه الحروف التي قلبها الفرس وليست في لغتهم موجودة 


ص ج > د کا ع 


في لغة العرب وأساليب كلامهم. وكتب الإبدال حافلة بتبادل 
هذه الحروف ') . 
وحروف العربية ليست تسعة وعشرين حرفاً كما هو 

شائع ؛ فهذه الأحرف هي الأصلية . ويتولّد منها ستَة أحرف 

فيصبح العدد خمسة وثلاثين حرفاًء وهي من كلام العرب وهذه 

الأحرف قى : 

+ الهمزة التي بين بين؛ وذلك انها ليست بهمزة محقَقة ولا ألف 
ساگة . 

وآلف الإمالة » نحو قولك : بشري ي وسلّمي 

» وألف التفخيم ٠‏ نحو ا أهل الحجاز يالواو 
(الصلّوة) . 

# والنون الخفيفة التي في عنك ومنك. 

والشّين التي كالجيم» نحو أشدق في العظيم الشدّقء فلا هي 
شین ولا جیم؛ ولکن بینهما. 

± والصاد التي كالرّاي» نحو : مصدرء فلا هي صاد صحيحة 
ولا زاي خالصة»ء ولكن بينهما. 


م تصير أثنين وأربعين حرفا مع سبعة أحرف زعموا 


ا ٢۷١‏ [ ن 


اها خليط من الأحرف التبطية (= العربية) والفارسيًة (الأرمية. 
= العربية) وبعض أهل اليمن""') وغيرهم . 
وهذه الأحرف قو : 

+ الجيم بين الكاف والجيم ؛ نحو : لجام : لكام» وهي الجيم 
المصرية وتكتب في اللّغات العروبّية القديمة كافاً عليها شرطة 
كما في اللَغة الفارسيةء وهي الأصل في الكلام. 

+ والضّاد الضّعيفة . كقول أهل عمان وبعض أهل البحرين : 

× والصاد التي کالسّین» نحو : سدق » یریدون صدق. 

# ونحو كلام التّبطء يقلبون الطًاء تاء ) . 

+ والظاء التي کالطًاء» يقولون: طلمني. 

+ والجيم التي کالشین قول قوم: شعفر» یریدون جعفر. 

× والباء التي كالفاء » يقول بعضهم : فابهم » يريدون بابهم » 
فيجعلها بين الفاء والباء . وهذه عربية أصيلة في الأكدية 


والفىنىقىة وهي حرف «PD»‏ في اللّغات الغربيةء ونرسم فی 


الأكدية « ي( ٠‏ 


وذکر الرازى ی بعض هذه الأحرف ولدها الفرس ولیست 


سے 


ام 


والحرف الذي بين القاف والكاف(ك)ء والحرف الذي بين الجيم 
والكکاف ( چ( : 


وبعد أن بين الرّازي ما في الفارسية من نقص» وما 
ولدوه من حروف» هي في حقيقتها عربية قديمة» واضطرارهم 
إلى قلب الحروف العربية إلى ما يقارب حروفهمء قال : «فعلى 
هذا ما قد بنا من الزيادة والتقصان» وهو عيب ظاهر في 
لغتهم الأصلية. ثم خالطتها لغةٌ العرب حين أظهر الله الإسلام, 
وأسلمت العجم » وتوالدوا على اللَغة العربية » ونشأوا فيها › 
ا یو وراشا کے ا و 
الأحرف في كلامهم» وسهلت على ألفاظهم . فإذا حاولوا 
تسطيرها بكتاباتهم تعذر ذلك عليهم ؛ لها لم تبن على هذه 
الأخرف. فأحوجوا إلى الاحتيال فيه وفي استخراجه. وإذا 
اعتبرت سائر اللغات والكتابات وجذت فيها من الرّيادة والتقصان 
مثل هذا أو قريباً منه ؛ فقد ناظرت عليه قوماً عرفوا العبرانية 
والسريانية فَوَجَدّت الأمرَ قريباً مما ذكرنا٠‏ . 

وهذا كلام عالم اللَغة الفارسية والعربية فكيف تَأخدٌ لغ 


القرآن من لغة ناقصة ؟! . 


ا 8 ا کے 


ما نقص الحروف في سائر اللغات» فقد أشار إليه مظهر 
في كتابه «العربيّة أصل اللّغات جميعها» وذكر أن اغات غير 
العربية ١‏ يستطيع أهلها النطق بكل الحروف العربية فيسقطون 
ا اخرفا: هي في الغالب ما يعرف بالحروف الضعيفة مشل: 
3 أ ه» ج» و ي» كما في اللَغة السنسكريتية مثلاً. ولیس 
DC OCG ATTN‏ 
ولهذا لا يمكن أن تفهم لغة أسفار القيدا الهندية دون 
E EE‏ ا 
وهذا یذگرنا بما قاله يونس بن حبيب عن الخليل بن أحمد 
الفراهيدي من أنه كان يستَدل بالعربية على سائر اللات ذكاءً 
O‏ . وذکر رسد ن الخليل فك ll‏ كتاب باللَغة 
اليونانية. فکان هذا الأصل الذي عمل ل الخليل کات عى 
ومن ار ا فك رموز المبهمات وقراءة الخطوط القديمة 
والقوش . جزء مهم من علم التعمية الذي يعد عربي المولد والنشأة 
کما قال دیقد اهن . ٠‏ 
ا المفيد او هذه المقدمة ۳ الصلاح 
الصّفدي عن إحصا ء الخليل بن أحمد لأبنية كلام العرب المستعمل 
والمهمل على مراتبها الأربع في النائي والثلاثي والرباعي والخماسي 


من غير تكرير؛ إذ ينساق إلى اثني عشر ألف ألف وتلاثمائة ألف 

اوخت لاف وار مف واتنن عفر ا(8 
وهو عدد لا تملكه أبة لغة قديمة أو حديثة. 
لمقدمة الخامسة : القضيّة عند القدماء والمحدثين : 

ليس غرضي هنا أن أناقش قضية معرب القرآن عند القدماء 
رالمان افا ارخ اد کی قا الکو راغاد ةنا کب 
لس من ورات طائل ا 

ولكني أود الوقوف عند أمر مهم في مناقشة القدماء والمحدثين 
لهذه القضيةء وهو انعدام المنهج في نسبة اللّفظة القرآنية إلى 
العجمة وتسرعهم في إصدار حكمهم بعجمتها دون سند علمي 
لغوي. ويدلّك على ذلك اضطرابهم في نسبة لفظة بعينها إلى 
غير لغة؛ لجهلهم بتلك اللَغة واعتمادهم على النقل المجرد عن 
رواة فقهاء لا يُخْسنون اللّغات. أو لغوبين لا يعرفون أصول 
التأثيل اللّغويء أوممن يستفرْهم الهوى العرقي أو المذهبي. 

من ذلك مثلاً ما قاله السيوطي عن لفظة «ابلعي» في قوله 
تعالى: لوقيل : يا أرض أبعي ماك ) [مود ٠]:‏ نها حبشية 
أو هندية“ . وجهتم التي قالوا عنها إنَّها أعجميةء تم نسبوها 
- إلى الفارسية » ثم إلى العبرية ” . إلى غير ذلك من ألفاظ ٠‏ 


۰ ا ا ا ا و ا 


اضطربوا في ذكر أصلهاء وعروبتها أبين من الشمس“. وخلطوا 
بين القبطية والنبطية. ولم يدركوا أن الحبشية (بلهجتيها 
الجعزية والأمهرية) والقبطية والعبرية والسريانية (=الأرمية) 
إتما هي لغات عروبية وليست أعجمية كما أشير إلى ذلك في 
المقدمة الثانية . 

أمّا منكرو وقوع ا معرب في القرآن فكانت حجتّهم معتمدة 
على ذكر الآيات التي تنص على عروية القرآن ونفي العجمة عنه 
كالشافعي وأبي عبيدة والطّبري وغيرهم . كما اعتمدوا على أن 
لغة العرب أوسع اللغات الإنسانية » وهي مقولة الشافعي: 
«ولسانْ العرب أوسع الألسنة مذهباًء وأكثرها ألفاظاًء ولا نعلمه 
يحيط بجميع علمه إنسان غير نبي ...»(*“ . 

ولعل الشيخ عبدالغني بن إسماعيل النابلسي (١٤٠١ه)‏ 
اول من أشار إلى لغات العرب القديمةء وأنْ ما جاء في القرآن 
الكريم من ألفاظ وقع في وهم القدماء والمحدثين أتها أعجمية. 
إتّما هي لغات عروبيّة قديمة . وهو بهذا يؤيّد ما ذهب إليه 
الرازي من مام العربية في حروفها والفاظها. 

قال النابلسي: «فإذا کان فيه (القرآن) کلمات لا يعرفونها 
في الغة التي نزل القرآن بهاء وهي لفة فرش٠‏ لا تقول إّه 


كانت عجمية فعربوها ونقلوها من العجمية إلى العربيةء وإن في 
ET‏ مما لا ينبغي لنا 
نقوله في حق القرآن العظيم . بل نقول : هذه الكلمات التي في 
القرآن الاب اة و فا العجم؛ وإنما أصلها في 
لغة العرب العرباء اللَغة القديمةء ثُم تكلّمت بها العجم» فغيروها 
a a‏ نزلت بالوحي على نبنا محمد 
مء النبي العربي والقرشي» تكَلّمت بها العرب المستعربة في 
بلاد الحجاز. وقد وجد العلماء في لغة العرب من لغة الفرس 
ولغة الرّوم ولغة الحبشة ولغة الط من يتكلم بها محرفة متغيرة 
لعدم إمكانهم النطق بها فصيحة كما هي لغة العرب العرباء في 
ان اا عا الوب رع ا اا د 
من العجم لا من العرب خصوصاً ... فاللّغة العربية سابقة 
a e E Ci‏ كلمات معرنة من 
لغات العجم.. NE‏ 
والذين قالوا بالتّوافق بين اللغات من القدماء لم يكن 
عندهم حجة أو سند لغوي علمي فيما ذهبوا الیه٨)‏ 
اما المحدثون فلم يأتوا بجديد في هذه المسالة؛ إذ رددوا 
أقوال القدماء بين مؤيد ومنكر TT‏ . وأنعدم عندهم المنهج 


ا حا ا ب س 


في تأصيل اللَفظة كما هو الحال مع القدماء > مع أن الوسائل 
العلمية الحديثة والاكتشافات الأثرية من الخطوط والكتابات 
القديمة تتيح لهم منهجاً لم يكن متاحاً للقدماء. 

وحاول بعض المحدثين تصحيح أخطاء القدماء في نسبة 
بعض الألفاظ إلى لغة دون لغةء مستفيدين من معرفتهم بالّغات 
الغربية دون أن يستخدموا منهجاً علمياً في تأصيل اللَفظة, 
واكتفوا بإيراد ما قاله القدماء » ثم يعقبون على ذلك بقولهم: 
واللفظة في اليونانية أو اللاتينية » كما فعل الأب انستاس 
الكرملي والأب رفائيل نخلة اليسوعي» والدكتور التهامي الراجي 
محقق كتاب «المهذب» كما سيتضح من الحديث على الألفاظ 
التي ستناقش لاحقاً(' . 

وللدكتور التهامي رأي غريب في معرب القرآنء لم يقله 
أحد من الال من لذن ان و ا وقوع المعرب في 
القرآن «دليل قاطع على أن القرآن وحي بلفظه ومعناه › وليس 
دلیلا على أن اللفظة عريبة أصيلة ا ال في القرآن 
كت ألا تعتبر عرببة ا اذا قامت الحجة على انها اك 
الشعر وفي النثر وبمعانيها . المعروفة في الازمنة التي 
سبقت نزول کتاب الله الکریم) 


وسيتضح من سياق مناقشة الألفاظ القرآنية التي زعم 
ا ا ا اک ای ا کب 
بحثاً مفيداً في لغات القبائل في القرآن الكريم" . 

وتبلغ الحدة بالدكتور التهامي أن يطعن في إيمان الشيخ 
أحمد شاكر» محقّق كتاب «المعرب» لإنكاره وقوع المعرب في 
القرآن » ويتهمه بالجهل والانحطاط الفكري › يقول : «وما أعتقد 
أن ذلك نابع من قوة إيمانه بالقرآن. وإنما مصدره الجهل 
بحقيقة الأمور » والعلم بحقيقة الأمور مطلوب شرعاً . ولا أدري 
كيف ينحط التفكير بإنسان فيعتقد أن وجود لفظة في القرآن 
الكريم من غير لغة العرب تحط من قدره..." . 

ومما يؤسف له أن يصدر مثل هذا عن رجل باحث کالدکتور 
التهامي ؛ إذ حري بالعلماء أن يترقعوا عن هذه الإتهامات في 
حال اختلاف الرَأي » ولا سيما أن رجلا مثل الأستاذ أحمد 
شاكر لا يقدح في عقيدته أو علمه. وما ذهب إليه من نفي 
المعرب في القرآن سبقه إليه الشافعي والطبري وأبو عبيدةء فهل 
كان مولا من الحيلة والنخطن فكرنا * وما قول الأستاد 
التهامي في مقولة أبي عبيدة : «إنما أنزل القرآن بلسان عربي 
مبين » فمن زعم أن فيه غير العربية فقد أعظم القول») ؟ 


وماذا يقول في السيوطي الذي يقول إن الأولى هي الآخرة. 
والأخرة هى الأرلى فى لغة القبط ؟! . 
وبعلد ) 
فهذه مقدمات كان لايد منها قبل الخوض فى مناقشة 
الألفاظ التى زعم أنها أعجمية. 


2# X* *# 


© 


ىف 

قبل مناقشة الأمثة المختارة من ألفاظ القرآن الكريم لبيان 
عرويتها ونفي العجمة عنهاء يحسن أن أمهد لذلك بذكر القواعد 
اللغوية المعتمدة في تأصيل اللَفظة وردها إلى أثها العربي. 

ومن الأمور التي لا يختلف عليها اثنان أن يطراً تغير 
صوتي أو معنوي على اللَفظة إذا دخلت لغة غيرها. وهو ما عبر 
عنه ميرزا غلام بقوله: «وكَلّما يرد لفظ إلى منتهى مقام الرد. 
ويفتّش أصلّه بالجهد والكَدّ » فترى أنه عربية ممسوخة كأنها 
شاة مسلوخة» (*“) . 

وعليناء ونحن بصدد الحديث عن قواعد التأثيل اللغوي. 
ألا ننسى أن نشير إلى ما تشتمل عليه العربيةء في لهجاتها ا مختلفة. 
العروبية والعربيةء من وجوه الكلام كالحذف والاختصار والاتساع 
والمقلوب والإبدال والجوار والمنقول والمعدول والنقص والزيادة". 
وأن كلام العرب مبني على أربعة أمثة » كما ذكر الخليل بن 
أحمد آنفاًء هي : الثّنائي والتّلاثي والرّباعي والخماسى”) . 
وأن العربية التي نتحدث عنها هنا ليست مقصورة على عربيّة 
عرب الجاهلية والإسلامء وإنما يدخل فيها عربية كل القبائل 
التي عرفت بالسامية كما اتضح في المقدّمة اللّانية . 


a E: 


وعلينا أيضاً أن نتذكر أن عيار التأثيل هو العربية الفصحى. 

وقد وضع مظهر عشر قواعد لغوية صوتية يمكن اتباعها 
في تأثيل اللفظة في أي لغة وردها إلى عروبتها؛ مهد لها 
بمناقشة بعض الرموز والمصطلحات التي تشتمل على ما يلي: 

( أ ) طبيعة حروف الهجاء وأصواتها ومخارجهاء وهو ما 
يعرف عند اللَغويين العرب بالحروف الحلّقية واللّهوية والأسلية 
واللطعية والشجرية والذلقية والشفوية والهوائية. ولهذه الحروف 
أثر واضح فى تبدّل الكلمة وتغيّر بنائها وصوتها إذا دخلت لغة 


(ب) التغير الصوتي في الحروفا'' . 

(ج) اللواحق والبادئات" ' . 

( د ) حذف حروق اللّن(٩۰)‏ : 

) ھ) حذف حروف الزبادة e‏ 
أما القواعد العشرء فمنها أريع قواعد أصلية وست فرعية. 
ولا : الصيغ الأساسية : 

0 r 


۲ - صيغة التائ : وهو ذلك الجذر الذي يشتمل على 
حرفين من الحروف الشديدة» وواحد من الحروف الضعيفة. 
وهي عنده: ي و ح ها ع ا 

٣‏ - صيغة الأحادي : وهي الجذور التي تشتمل على 
حرف واحد شدید وحرفين ضعيفين"'' . 

- صيغة الصفر : ويقصد بها الجذور التي تشتمل على 
ثلاثة حروف ضعيفة » وهي حروف العلة + ع ه ح » مثل: 


E 


حييء وعي 
وخَلْص مظهر من ذلك إلى ما يلي“ : 
أ - حسب قانون الصوتيات فإِنٌ هذه الصيعْ تقل أو 
َّبدل اذا کلت ل اخرى عر العرت: 
E E RS‏ 
u‏ 
Ec‏ تقدم لنا الضرةة الثلاثية قدراً أوافرا من الألفاظ 
المستردة » ولكنّها اقل مما تقدمه ال اناف أا الصبغة 


الأحادية وصدغه الف فتعطیان را اقل حسب لبجم العربي. 


د - تتكون الأفعال فى العربية من ثلاثة أحرف» وأحياناً 
من حرفين "" . وليس في العربية فعل من حرف واحد . 

ما في اللَغة الصينية والسنسكريتية فنجد أفعالاً من حرفين 
أو حرف ليس غير . ويعود ذلك إلى إسقاط الصيغ التنائية ‏ 
والأخادنة وضنة الهفو لأ الحوف الت عك لخدف 
ولذ ينبغي أستردادها في حال التأثيل. وللترخيم""' دور في 
جعل الأفعال الأجنبية ثنائية أحادية. 

ثانيا : الصيغ الفرعية ٠:‏ 

ه - الإبدال /القلب الثلاثى' . 

. الإبدال الننائى("')‎ - ٦ 

۷ - إضافة بادئة أو صوت أو حرف علَة إلى الكلمة''). 

۸ - إضافة حرف علَة أو صوت أو بادئة مع الإبدال("). 

٩‏ - تقوية الصوت (النبرة) بالتضعيف. أي إحداث تغير 
من صوت لين إلى صوت شديد مفخم» ولا سيما في الحروف : 
(Dk, S, G, j‏ , 

٠٠‏ - تليين الصوت (التّبرة) : أي جعل الصتوت القوي 
لسا . Î a.‏ 


وقد أكثر مظهر من ذكر الأمثة التوضيحية من مختلف 


اللّغات لبيان كيفية اتباع هذه القواعد مع الحديث عن خصائص 
العرىة*') . 
واختار مظهر لدراسته المعجمية اللّغات الآتية : 

الإغريقية واللاتينية والإسبانية والفرنسية والإيطالية والألمانية 
والإنجليزية والروسية والفارسية والهنديّة والآرية والسنسكريتية 


وتقتضي خطته في رَد الألفاظ من هذه اللّغات إلى عروبتهاء 
أن قسنم كل لغة إلى عشرة أجزاء َبْعاً اللي العشر التي 
ذکرها) . 

ولعل من المفيد هنا أن أذكر بعض ما نبه عليه عبدالوهاب 
عَرام في تقديمه لكتاب معرب الجواليقي؛ إذ قال : «ويؤْحَذ على 
امأف وكثير ممن تكَلّموا في الألفاظ المعربة أمور: 

الأول : المسارعة إلى دعوى العجمة في ألفاظ لا يستبين 
الدليل على عجمتهاء وكأنهم حسبوا أن وقوع لفظ في العربية 
وغيرهاء أو مقاربة لفظ عربي للفظ أعجمي في بنيته ومعناهء 
يكفي في الدلالة على أن العربية نَقَلّت هذا اللَفظ الموافق'ء أو 
ذاك اللّفظ المشابهء وهذه سبيل يكثر فيها القلطء ويلتبس على 

غير المتتّبت فيها الصواب والخطا»" . 


ا ۳۹ آ u‏ 


والتّانى : مما يرّخذ على الكتاب : ادعاء العجمة أحياناً 
دون بيان الأصل"'١‏ : 
والتّالث: المسارعة إلى التماس كثير من أصول الكلمات 


الأعجمية فى الفارسية") . 


وفيما يلي دراسة لغوية ترسيسية لبعض مفردات القرآن 
التي زعم انها فارسية أو إغريقية أو لاتينية. مرتبة هجائاً 
ل الكلمات. وقد أسقطّت من هذه الدراسة الألفاظ 
لمنسوبة إلى السريانيّة (=الأرمية) واللَبطيّة والحبشية والقبطية 
والعبرية لثبوت عروبة هذه اللهجات كما تَقَدَم . 

إبراهيم : 

أجمع النحاة على عجمة إبراهيم دون سند لغوي ترسيس ٠*٣‏ 
ودون أن يذكروا أصله . حتى الشيخ عبد الغني النابلسي الذي 
نفى العجمة عن ألفاظ القرآن » كما تقدم » لم يستطع إثبات 


. )( 


عرويه إبرأهيم 


وحذا حذوه الشيخ أحمد شاكر. الذى نفى العجمة عن 
ألفاظ القرآن» حاشا الأعلاء" 


وقد تصدى لتأثيل لفظة إبراهيم وإسماعيل وإسرافيلء 


[٣۷ا‎ 


وبيان عرويتها » أحمد نصيف الجنابي في بحثه الموسوم ب 
«تأصيل عروده ۾ لفظة إبراهیہ»"' : 

ولدى إخضاع اللّفظة للميزان الصرفى » وحذف الرّوائد 
منهاء تبين أن جذرها الثلاثي : بره» وفيه حرفان شديدان وحرف 
ضعيف هو الهاء : ومثلها إسماعيل: سمع > وإسرافيل : سرف. 

وذكر الجنابى أمثلة من العربية على زيادة هذه الحروف 
۱۲۹ ۰ ) 
في الکلاحا 2 

والحدذر بره عربي e OT‏ نشتق منه کلمات کا 
فى الح الس تعن بره (BRH)‏ : البينة والشهادة 
والبرهان''ء وهذا دلیل عرویتها. ومن أدلة عروبتها أيضا أن 
نها :بره تر حي ٠‏ و م نة من اصرف 
فلأنه على وزن إفعاليل وليس لعجمتها""' . 

إبريق : 
ل باكواب وأباريق 4 [الراقة :۸.] . 


قال الجواليقيأ ": فارسي معرب» وترجمته من الفارسية 


E TE > a > 


أحد شيئين : أما أن يكون طريق الماءء أو صب ال ماء على هينة» 
وقد تكلّمت به العرب قديماً . قال عدي بن زيد العبادي: 
وذعا بالصبوح يوماً فجاعت 

وذکر فارسیتها الرازي في «الزينة» والثعالبي في « فقه 
اللغة» ونقل عنهما السيوطى فى «المهذب "٣‏ : 

وقال محقق «المهذب» : «هو في الفارسىة ا آبريزء مركبة 
من کلمتبن : : آب : ما وریز : : جذر ریختن (سكب أو صب). ولا 
شك أن السرنانن الذى ينطقون به E‏ خذوه عن 
الفارسة ن0 , 

والأمور التالية تثبت عروبة الإبريق وتنفي عنه العجمة : 
ااه ر تاا وات مت ا 
فطريق الماء غير الإبريق وصصَبٌ الماء غير الإبريق. وقد جاء في 
المقدمة الثانية أن الفارسبة القديمة : يصل إلينا منها شيء 
سوی بضعة نقوش على الأحجارء ون ٠‏ اللغة الفارسية الوسطى 
کانت تکتب بالخط الأرمي العربيء أي هي عربدة وان الفارسية 
الحديثة (= الإسلامية) نشأت في القرن الرابع الهجري › فأي 


ا ل ا ڪڪ 


فارسية هذه التي أخذ عنها السريان (الأرميّون) لفظة الإبريق؛ 
القديمة أم الوسطى أم الحديثة ؟! . 

ثانياً : كلمة آب عربية خالصة ولها في العربية دلالات 
متعددة ١"‏ . أما ريز » فهي تشويه للَفظة العربية : ريق » 
ومعروف أن الفارسية ليس فيها حرف قاف كما نص على ذلك 
ابو حاتم ۰ 


لي 2 
| 


لث : ذكر الرّمخشري في أول معجم عربي فارسي ن 
الإبريق في الفارسية E‏ باكوشة » أو : آب TT‏ 
کا N‏ اغفا کی کو : 

رابعاً : الجذر الثلاثى لإبريق مكون من ثلاثة حرف شديدة: 
ا عا دل قارف رأة زفي ال ى فان الى 
واجتماع السواد والبياض في الشيء"' . ثم يتفرع عن هذين 
الأصلنن ألفاظ كثيرة محمولة عليهما . 

من ذلك : البرق : وميض السحاب . والتارقة E‏ 


as 


ت البرق. وکل شيءٌ يتللا لونه فهو بارق يبرق بريقاً. 

وربط العرب بين البرق والماء فقالوا : هو أعذب من ماء 
البارقة. ويقال : أبرقت السّماء على بلاد كذاء أي أمطرت. 
وتقول : E‏ 


س س > اي 


ر او ف ك اا او ت 
إنهم يقولون للمرأة الحسناء البراقة: إبريق. واستدل ابن فارس 
لك نقول :اقشاع : 
ديار إبريق العشي خَوزل 

وقالوا عن المراة : برقت بوجهها وسائر د > وبرقت 
وبرقت: تعرضت وتحسنت : 

وتطلق الإبريق على القوس التي فیها تلامیع» وبه فسر 
قول ابن أحمر(“') . 

تعلق إبريقاًء وأظهر جعبة 
ليهلك حيَاً ذا زهاء وجامل 

أما الإبريق الذي هو إناء للشرب فمذكور في انغ 
العربي كثيراً > من ذلك قول عدي بن زيد الذي تقدم في قول 
الجواليقي. | ) 

ومنه تشبيه العرب الإبريق بالظبي في قول علقمة بن عبدة 
الفحل'“') : ٠‏ 

کان إبريقهم ظبي على شرف مفدم بسا الكَتان ملثوم 
وفي هذا المعنى قال أبو الهندي“ . 


£ ا د 


کان أبارىق ق المدام لدیهہ 
ظباء بأعلى الرقمتين قيام 
- وجمع الأعشى بين الإبريق والقدح في سياق وصفه حوانيت 
الخمر فقال""٠‏ : 
ذات غور» ما تبالي يَومَها 
غرف الإبريق منها والقدح 
وقال أيضاأً(“) : 
بالصحن والمصحاة وال 
وقال الأخطل في اقتران الكأس بالإبريق(*“ : 
قرت بها الإبريق فافتَرٌ ضاحكاً ا 
وحل لها دون اقاب المقَبل 
وجاء مصعراً في قول أبي الهندي اليربوعى“ : 
وصبي في بيرق ملیع 
كان الأذن منه رجع حطي 


والمعجم العربي ملي مليء بدلالات برق وأبرقء وليس في الفارسية 


ا > ت 


إبريق بلفظها العربيء ولا بلفظها الممسوخ آب ريز. فإذا أوغلنا 
في القدم رأينا مادة برق في اللّسان السبئي تدل على برق 
السماء الملصحوب بالمطر ؛ فهي تجمع بين اللمعان وا مء“ . 

استبرق : 

قال الله تعالی : «ويلبسون ثياباً خضراً من سندسٍ 
وإستبرق ‏ [الكهف : ]٠١‏ . 

e‏ هذه اللفظة الا فقالوا: فارسي معرب. 
ا أصلرٍ له في الفارسية؛ فقال بعضهم: 


E RT اة‎ 


وقال ابن درید: ا سروه وقالوا NNR‏ د و 
وتفرد أبو حيان من بين القدماء بنسبة اللّفظة إلى 0 وذکر 
I OR‏ 

ومن الواضح أن لفظة استبره ليس لها جرس اللغة 
اللاتينية؛ إذ يعنى الديباج فى الّلاتينية "؟uاءه]8"*)‏ . 

أما العم بأتها فارسيّة فيبطله الحقائق الآتية : 

١‏ - ليس فى الفارسية | س ت فى أول الكلمة ؛ إذ هذه 
سمة عربية خالصةء» وهى أحرف الريادة فى صيغة استفعل؛ 


فيبقى من الكلمة ثلاثة حرف شديدة هي ب ر ق › وقد تقدم 
بيان دلالتها في إبريق . 

۲ - ذکر أبن درید ان تصغير إستبرق : أبيرق . 
وتكسيرها : أبارق ” » وهذه سمة عربية أخرى ليست من 
ضا تھ الفا رس: 

۳ - قال ابن جني في «المحتسب» : «إن إستبرق صورة 
الفعل البتة بمنزلة استخرج» وكأنه سمي بالفعل» وفيه ضمير 
الفاعل» فحكي كانه جملة. وهذا باب إِنّما طريقه في الأعلام. 

كتابَط شرأًء وذَر حباًء وشاب قرناهاء وليس الإستبرق 
عَّماً يسمَّى بالجملة. وإِنّما هو قولك : برْيون (= سندس). وعلى 
أنه إنما استبرق: إذا بلغ فدعا البَْصر إلى البرق. وقال الشاعر: 

تستبرق الأفق الأقصى إذا ابتسمت 
لاح السيوف سوى أغمادها القضب 

هذا إن شئت قلت : معناه : تستبرق أبصار آهل الأفق › 
وإِن شئت قلت : تبرقه > أي تأتي بالبرق منه)"* . 

وفي كلام العرب : استبرق المكان : إذا لمع بالبرق* . 

٤‏ - من المعروف أن تعريب الكلمة يعني إبدال الحروف 
العربية بحروف اللَغة الأخرى التي ليست في العربية. وقد اضح 


ا د ا ا ص 


من المقدمة الرابعة ُن حروف العريية تامة » وعددها اثنان 
وأربعون حرفا > فلم تغیر العربية حروفاً موجودة فيها ؟ ولم ل 
تکون الفارسىة هى الآخذة؟ . 

ه - عرف المعجم العربي الإستبراق بانه الغليظ من 
الديباج» والديباج عربى خالصأ*' . 

ا الإستبرق في اللسان الفارسي: دیباي ستبر. ودیباي 
هي ديباج العربية بعد إبدال الجيم ياء »> وهو ما يعرف في 
العربية بالعجعجة » وأمتلتها في العربية كثيرة"* . 
فأين هذا من إستبرق التي تدل دلالة وثيقة على معناها 
المشتق من اللمعان : 


ڄامه أبرىشمين که تار وپود ان همه از ابريشم ناشد )10۸( 
ر 2 ۴ ”ى ٤ og‏ ق 2 
والسندس في الفارسية دیباي تنك او دیبا تنك (. 


وقد تفسر إستبرق بانها جمع بين برق وسرق و 
ا 7( 


ت 


جهنم : 


اا م٤‏ کے 


على أنها اسم من أسماء التّار. وحكم بعضهم بعجمتها دون أن 
يصرحوا بنوع هذه العجمة. وقال آخرون : فارسية معربة» ولم 
يذكروا أصلا لها. وقال غيرهم: هي تعريب كهتام بالعبرانيًة"'. 

ورجح محقق كتاب «المهذّب» أنها عبرانية بادلته التي 
ذكرها في أطروحته للماجستير""' . 

ونحن لا نختلف معه في هذا ؛ لأن العبرية فرع من العربية؛ 
إذ المعروف الذي لا ينكر أن العبرية القديمة هي الكنعانية العربةا". 

ما الذين زعموا انها فارسية » فلا حجة لهم في ذلك ؛ 
لان جهنم من ألفاظ الديانات السماوية » وليس في ديانة الفرس 
مظها. فما دخل الفرس في الإسلام» ونشأت اللَغة الفارسية 
الإسلامية في القرن الرابع الهجري أوجدوا لها مُقابلاً في 
الفارسية هو دوزخ > أو : آتش خشم برورد گار" . 

دغر عندهم تش أفروختة دورَغا 0 

وفي كتاب «الإبانة في اللغة» للعوتبي. في باب المنقول ما 
ا «وأصل جهنم جهانم , > فأدغمت الألف في الرن ٠.‏ 
وقال بعضهم : أصلها : جهينم. فأدغمت الياء ذ في الڏون . وقال 
م د فا عت الزن نارن ١م‏ ار 
واللسان يجفو عنها» . 


ثم نقل العوتبي کلام ابن دريد فقال : وقال ابن دريد 
وعمقها وغزرها» ٠‏ . 

ولا رجعت إلى الجمهرة وجدت أن ابن دريد لم يصرح 
بعجمتهاء بل قال» نقلا عن أبي حاتم الرازي: جهنام ركي بعيدة 
القعرء اخ اقا ق جهنم»ا E‏ 

وأبو حاتم نقل هذا الراي عن ابي عبيدة الذي قال : 

وحكى أبو عبيدة عن رؤية قال: ركية جهنام» أي بعيدة القعر. 

اما قول أبي حاتم فهو : «ويقال لها (آي النار) جهنم, 
وهو مأخوذ من التجهم والتكره . ويقال : رجل جهم الوجه»ء آي 
کربه الوجه)'"'). فابو حاتم جعلها ف 2 ولیس من 
الرباعي كما حکی ابو عبیدھ 

واا الأزهري ذ في فی «التهذیب» فجعلها من الرباعيء وذکر 
ان ر قال بعجمتها› وهو يونس الذحوي ¢ ذهب الى انها 
ممنوعةه من الك ف الرنفت و اة . ومن قال انها غرضة: لم 
تصرف لتقل التعريف مع التَأنيٹ E‏ 


وجعلها القارابىٌ فى «ديوان الأدب» خماسية على وزن 


و ع س ا او > س و د 


فعلل""'. وجعلها صاحب الصحاح ملحقة بالخماسي بتشديد 
الحرف الثالث منهاء ونص على أنها لم تجر للمعرفة والتَأنيث"". 
وهو دليل عرويتها في رآي من نفى عنها العجمة“" . 

وقال الفيروزآبادي: ركية جهتام (مثلثة الجيم) وجهثمء 


ص 


کعملس: بعيدة القعرء وبه سمیت جهنم ا 

ويتضح مما تقدم أن الذي غرر باللغويين القدماء في 
نسبة اللّفظة إلى العجمة هو يونس التحوي» دون سند علمى 
لغوي» عدا ما ذكره عن منعها من الصرف. والمعروف أن أكثر 
لغة العرب» ومنها الممنوع من الصّرف» سماعي لا قياسي کک 

ومن سماتها العربيةء مما لا يوجد في لغة أخرىء» ما ورد 
في شعر الأعشى من ذكر لقب الشاعر الجاهلي عمرو بن قطن 
وهو جهٽام؛ يقول الأعشى في هجائه""' : 

e‏ أله 

وجهتام: ایس ایس بے تاد نان 
الخرع ا : 

جعت جهتاماً لقومك مَوعداً 

ولم تنه خوف الردى بشمالکا 


درهم : 
ووش شن یش ترا i‏ [آل عمران 0 : 


أعجم اللغويون مفردهاء فقال الجواليقي دهم : معرّب. 
ولم یذکر صله" . | 
وصرح اللسان بأصله الفارسى ي دون ذکره(' 0 
وزعم الأب أنستاس ورفائيل نخلة أن الدرهم مأخوذ من 
الوا .'“"Drakhme"‏ واللفظة في الحبشية: درهم, وجمعها 
درهمات ودراهم» وهي نقد ذهبى"" . وزعم صانع المعجم 
الحبشي الإنجليزي أنها دخلت الحبشية من اليونانية عن طريق 
الفارسية والعريية (. وهي في الأمهرuة .(derhem)y (derim)‏ 
وفي الأرمية »)darkem0n2(‏ وفي السريانية (۸2هإء4)ء وفي 
العبرىة )01-0 (darke‏ °^ . 


وورود الكلمة في هذه اللّغات العرويية دليل واضح على 
عروبتها. ويبطل عُجْمتها اليونانيّة أمرانء أولهما: أن اللّفظة في 
اليونانّة لا تدلّ إلا على التقد . وثانيهما : أن اليونان أخذوا 
الحضارة والكتابة عن العرب كما تقدم . 


ا1 4۹ = 


أما عجمتها الفارسية فيبطلها ما أبطل اليونانيةء وأنْ الدرهم 

ا ا الهاء» أي : د رم 0 . ولیس له جمع كما 
في العربية والحبشة. 

وأمّا عروبة درهم فتقضح في الأمور الآنية : 

١‏ - كثرة اشتقاقاتها ذ في العربية الفصيحة › وعدم 
اقتصارها على النقد ؛ من ذلك ما ذكره صاحب اللّسان وابن 
درید وغیرهما“* » وهو قول العرب : المدرهم الساقط من 
الكبر . وقيل : هو الكبير السن أياً كان . وقد اذرهَم يدرهم 
ادرهماماً: أي سقط من الكبر. قال القلاع*) , 

انا القلاخ في بغائي مقسما 
قشنت ل أساح حتّی ا 
ويدرهم هرما وأهرما 
ek‏ لتشمل الإظلام » فقالو :ادر 
بصره : أظلَمْ. 

وانتقلت دلالة ا الو ا الثبات فقالوا: 

درهمت الخبازی : استدارت فصارت على أشكال الدراهم . 


ثم اتسعت هذه الدلالة لتشمل الحديقة. قال الفيروزآبادي: 


الدرهم. کمنبر : الحديقة . ودليل ذلك قول عنترة ‏ : 
جادت عليه کل بكر ثُرة 
فترکن کل قرارة کالدرهم 
أي كالحديقة. وليس كما ذهب الأصمعي من أنه شبه 
استدارة الماء في القرارات باستدارة الدرهم؛ إذ المعنى هنا أن 
هذا المطر الغزير قد تسبّب في إنبات الّباتات البّرية المزهرة 
حتّى أصبحت كل قرارة كانه الحديقة. وإن كانت دلالة الحديقة 


. )4۹( 


الاستدارة کالدرهہ 
-۲٠‏ أوزانها الصرفّة وما يلحقها من زيادات مما لا نجده 
في الفارسية واليونانية ۰ 
قال ابن خالويه : «ليس في كلام العرب اسم رباعي مثل 
درهم . إلا إِذا صر كُسر ما بعد ياء التصغير كما یکسر بعد 
ألف الجمع » فيقال : درَيّْهُم كما يقال : راهم ؛ لأن الجمع 
والتصغير من واد واحد»"' . 
وجمعوا درهماً على دراهم ودراهیم واستدلوا بقول 
الفرردة ل : 
تنفي يداها الحصى في كل هاجرة 
نفي الدراهيم تنقاد الا ف 


قال این جني : يجوز في درهم : درهام» وقد نطقت به 
العرب» قال“ : 
لو أن عندي منتي درهام 
لابتعت دارا في حرام 


۹۳ ( 


وقال في تخريج بيت الفرزدق(") : فأما الدراهيم» فإن 
کان جم درهم فهو کالصیاریف, وإِن کان جمع درهام» فلا 
ضرورة فيه . 

وقال ابن گیسان روی «الدراهیم» فقد قیل في 
بعص اللغات: درهام. فيكون هذا على دصحیح الجمعء او يکون 
على انه زاده للمدء ویکون على الوجه الذى قال سيبويه نه ت 
على غير لفظ الواحد.. فلذلك زاد الياء في دراهيم(“" . 

۳ - ورود أسماء أعلام في العربية لبعض الصحابة 
والمحدثين منهم : أبو زياد» وأبو معاوية من الصحابة » وحمَاد 
ابن زید بن درهم محدخ0“) : 

: درهم اسم فرس خداش بن زهیر» قال فیه"")‎ - ٤ 
لك الويل قَدّم لى اللَّجام ودرهَّما‎ 


_[ 0۲ 1 


وقال يذكر ضيفا" : 
وأقفيتّه دون العيال لحاهنا 
وبات انیسیه بجير ودرهم 
وقد أغرم الشعراء بذكر الدرهم والدراهم في أشعارهم 
وتشبيهاتهم ؛ من ذلك قول الحكم بن عبدل يهجو رجلا اسمه 
lb‏ : 
با ع زياد» سود الله وجهه 
عقيلة قوم سادة بالدراهم 
قال اد الخرى ': 
قل لابن عباس سمي محمد 
لا تعطين بني عدي درهما 
وقال عقيل بن علفة في رجلا : 
لعمري» لئن زوجت من أجل ماله ) 
هجيناً لقد حبت إلي الدراهم 
ما دلالة اللون في الدرهم والدينار فقد رسمها ابن المعتز 
اة 0 : 


كأنها والعيون ترمقها 
دراهم وسطها د 
وقال مقتد ا قع القطر وما ينتج عنه 
ترى مواقعه في الأرض لائحةٌ ‏ 
دیتار : 
قال تال «(ومنهم من إِن تامنه بدينار ¥ يؤّده إِليك إلا 
فاا دمت عليه قائماً ) [ال عمران: ٠. ]۷٥‏ 
ذهب القدماء إلى أَنْ «دينار» فارسي معرب وأ أصله 
نار . وقال الراغي الأصفهاني : «أصله دتار فأبدل من 
ا لتونن 6 : وقيل : أصله بالفارسية دين ار ¢ أي 
الشريعة جاعت به»(۰°) ت 
اَم المحدثون فقل ڏهيوا إلى أ أل رومي من 
٣ )dinA1U5(‏ . وزاد التهامي : ن اللاتين أخذوها من 
الإغرىقيين. دهي عندهم Oo‏ وقال إنها محايدة لا 
که ولا مو نثة " ۶ 


وجاء في المعجم الحبشي الإنجليزي أن «دينار» نقد 
ذهبي أو فضي. و دک ولف لسلاو Les1au(‏ fاWo)‏ انه ماخوذ 
من اليونانية دون واسطةء أو من الأرمية (5113۲3)» وهو في 

. ^ )D¡۵۲( الأمهرية‎ 

وينفي عن دینار فارسيتها أن معناها في الفارسية: يك 
دينار» أي : دينار واحد» ولا جن لها" . أما ما ذهب اليه 
الرأاغب من أن أصلها الفارسى : دين آر» أي الشريعة جاعت بهء 
فهذا کلام og a‏ 
كلمة دين العربية ترجمت إلى شريعة العربية ومعناهما مختلف 
في العربيّة . تم إن دين وشريعة لفظتان إسلاميتانء وليس عند 
الفرس متلهما. 

والذين في الفارسية: کیش. أو يشي كنا" والشريعة 
معناها راه دینا ويلاحظ أن نصفها عربي . 

َا الرَعم بأنّها روميّة أو إغريقية فيبطله ما ذكر في الدرهم 
من سبق التّقافة العربية وتنوع دلالة اللّفظة في العربية كما 
سَيتّضح. والقول إن الدينار قطعة نقد فضية يناقض ما جاء في 
معجم ویستر )Webste1(‏ إذ قال إنها قطعة نقد ذهببة"' . 


امم ہے 
کک کے ہے د گر 


ومن أدلة عروبة الدينار : 
| - تنوع دلالتها و في العربية ؛ إذ تدلٌ على النقد > کما 


تدل على اللون. 

فن دال الف قولهم رل مركتو الد نان ونار 
Eu‏ )1۲( 
مدير : مصروب . 

أما دلالة اللون 2 : قرس مددّر: فيه تدنير» أي سواد 


o0‏ ل ر 


يخالطه شهبة. . ويرذون مدنر اللون: شهب على متنيه وعجزه 
سواد مستدير يخالطه شهبة . وقال أبوعبيدة: المدثّر من الخبل: 
الذي به نكت ذ فوق البرش e‏ 

ومن ذلك قول العرب: دنر وجه فلان: إذا تلألاً وأشرَق*". 
وجاء ذلك في الشعر؛ إذ O OT‏ 
وجه صاحبته؛ لإشراقه وصفاء لونه» قال" : 

ترك غداة البين كفا ومعصَما 
ووجهاً كدينار الأعرَّة صَافيا 

وجمع المتنبي بين دلالة اللون والاستدارة في وصفه لاتير 

اشم الساقطة في ثیابه» فقال""") : 


وألقى الشرق منها في ثيابي 


2 ا ر م 


وفي قوله ٠"۸‏ 
إني انا الذهب الغروف مخبره 
يزيد في السبك لدینار دینار 
ومن دلالة اللون أيضاً قول عبد الصمد بن المعذل يصف 
روغ 0 : 
ترى لامع الأنوار فيها كانه 
TT‏ 
وقول البحتري "' : 
کال تالحر ان فى رون القخى 
دنانير تبر من تؤام وفارد 
وقول أبي هلال العسكري في الورد إذا تفت ) : 
لوح في حمرتها صفرة ) 
كالخ منقوطاً بدينار 
وهذه الأشعار تدلٌ على أن الدينار العربي من الذهب. 
يويد ذلك قول علي بن الجهم: قرأت على دينار في خلافة المتوكل 
MOE‏ 
واف هاه ارد را 
بأسمائها فيه ال a‏ 


- وزنها الصرفي وأقوال العلماء فيه 

قال ابن خالويه : «ليس في كلام العرب ما كُره التشديد فيه 
فقلب ياء إلا في دينار وديباج وديوان وشيراز وقيراط. والأصل 
دنار" . 
وقال ابن جتني في إبدال الياء من التون «من ذلك قولهم: 
دینار» وأصله دنار . والقول فيه كالقول في قيراط ؛ لقولهم في 
التكسير: دنانير ولم يقولوا: ديانير. وكذلك التحقیر وهو: دنينير". 

وذكر ابن عصفور أن إبدال الياء من التون الأولى كان 
هروياً من ل اوو 

۳ يسمي العرب بنا عم ف 
المحدث" " »> ومحمد بن عبدالله بن دينار النيسابوري". 
ودینار بو مکیس الخبف , 

قال دعبل الخزاعي يهجو دینار بن عبد الله وأخاه a‏ 

زال عصیاننا لله يرذلنا 
حتی دفعنا ا یحیی ودینار 

ورد في قوله تعالی: [ویسقون فیها کاساً کان مرَاجُها 

زنجبیلا @ [الإنسان : ]١۷‏ . 


FF ان‎ 


ذكرها التعالبي في سياقه أسماء تفردت بها الفرس دون 
العرب» فاضطرت العرب إلى تعريبها أو تركها كما هيأ" : 

وذكره الجواليقي في معربه ولم ينص على أصله" . 
وقال التّهامي : ولكذَّنا نعرف الآن أن أصله من الإغريقية 
("Y"zingiberi"‏ „. 

وفي معجم وبْستر أن "6١8٥۲"‏ مأخوذة من الإنجليزية 
اة ia «< gingifer"‏ من اللاتينىة الوسطى "gingiber"‏ 


”مہ 1۴ 


ثم من اللاتينية "zingiber"‏ ته من البونانية 
ويلاحظ تقديم الجيم على الرَّاي في الإنجليزية القديمة بعد إبدالها 
“8g aS‏ وهو أمر مالوف فی العربية الفصبحهة والعامية 


ته أبدلت الراء من الّلام كما فى جبل طارق "65۲14١"‏ 
فهل أخذ العرب هذه اللّفظة عن الأعجمية؟ 


,™ zingiberi 


وتتضح عروية الرنجبيل في الأدلّة الآتية : 

| - قول الجواليقي في المعرّب نقلاً عن أبي حنيفة 
الدينوري» إن الزنجبيل «ينبت في أرياف عمان» وهي عروق 
تسري في الأرض» ولیس بشجر ا" . 

وقال في اللسان: الزنجبيل مما ينبت في بلاد العرب بأرض 
عَمّان ”"' . وقال الفيروزآبادي : الزنجبيل : عروق تسري في 


ا ي 


الأرض. ونباته كالقصب والبردي . وزنجبيل الكلاب : بقلة 
ورا كالللاف وق ر ر ل الح اغا 
وزنجبيل الشام : الراسن ا 

ا ا عرب بأرض عُمان دلیل عروبته 
إذ كيف يأخذ العرب اسم نبات يرع في بلادهم من أناس لا 
يعرفون الرّنجبيل إلا من العرب» ولا سيّما أن اليونان لايزرعونه؟!. 

۲ العرب تصف الزنجبيل بالطيب» وهو مستطاب 
عندهم جداً 1 يشبهون رائحة فم المرأة برائحة الرنجبيل 
ا قال الأعشى ٩‏ : 

کان القرنفل والرنجب لتا ا انو 

قال آىشا ۴ ) : 

کان طعم الرنجبیل وتف احا على ری الدپوز نزل 

قال 005 : 

تفاط أحياناًء ذا جید و 
رضاباً کطعم الرنجبيل اقش 
وقال آخر(“) : 
اذا اُخذت مسواکها منحت به 


f‏ كظطع الرنجبيل العسل 


ي 


مه (YEY  *‏ 
وقال جارية بن بدر ١‏ 


وكأن ماء الضرو في أنيابها 
والزنجبيل على سلاف سلَسَل 
وقال أحيحة بن الجلاع"). 
ولا عبني على الأنماط لعس 
على أفواههن اال 
وقال خزيمة بن نهد 9“) : 
فتاة كان رضًاب العبير 
-٣‏ يطلق الزنجبيل في العرية على الخمر. قال الشتاعر(*“) : 
وزنجبيل عاتق مطيّب 
كما يطلق على العود الحريف الذي يحذي اللسان . قال 
تعالى في صفة خمر الجنّة : طويسقونَ فيها كأساً كان 
مزاجها زنجبيلا 4 . 
٤‏ - ذكر لسلاو أن الأنجبيل من الكلمات العربية التي 
دخلت في اللغة الأمهرىة“' . 


0 0 


ه - الزنجبيل في الفارسية : كياه تلخ » أو رنجبيل » أو 
ا 0 

ويلاحظ أن أحد المعاني احتفظ بالأحرف العربية » وأبدل 
من الباء فاء فى اللَفظة الثّالثة » وهو أمر شائع فى العربيّة 
کما تقدم . 


یډ 


سجیل : 
۹ © 
* “ 1 


قال سعيد بن جبير: إنها بالفارسية سنق وجل أعربتها 
العرب فقالوا : سجيل“ . وقال في القرطبي عن ابن عباس: 
السجيل: طين يطبخ حتى يصير مثل الآجر' . وقال الفراء: 
السجيل : الحجارة التي يعمل منها الأرّحاء* . 
واستدل بقول الراجز*' : 
ضرباً طَلخفاً في الكلى سجيلا 
ا 
حجارة وطين" . وفي المهذب: سجيل بالفارسية: أوّلها حجارة 
وآخرها طين**) . 


من الألفاظ القرآنية ؛ ولأنها لو كانت معربة عن سنق وجل 
بمعنى حجارة وطين » لما جاعت وصفاً للحجارة ؛ لأن لفظها 
حدنند بدل على الحجارةء فلا ES‏ الشيء تتف( 

از الان الأقوال المختلفة في معنى سل 
رجح أنها تعني «من طين» لقوله تعالى في سورة الذاريات[٣"]‏ : 
e‏ و قول أبي عیدل ه فقال: «وقول بي عبید ةه 
u‏ مں جهه أخریء وهي أنه لو کان على قولهء لكان «حجارة 
سجیلا»“ لأنه لا يقال حجارة من شدید؛ لان شدىداً ته 

وقال في اللسان: السجيّل: حجارة كالمدر". وقرن أبوعبيدة 
بين سجيل وسجين مستدَلاً بقول ابن مقبل۵“) . 

ورجلة يضربون البيض عن عرضٍ 

ضرباً تواصت به الأبطال سجِينا 

أي شرا شدیداً. 
وتنطق كالجيم المصريةء وهي عربية قديمةء والكاف بدون شرطة 


ا ا 


فوقها. والجل في العربية الطينء وما تزال مستعملة في العامية. 

فردوس ( : 

قال الزجاج ا رومي آعرب وهو البستان, 
و ت ن ا 

وقال ابن عطيّة : «واللفظة فيما قال مجاهد رومية عربت. 
وقيل: هي فارسية عربت . والعرب تقول للكروم فراديس . وقال 
أضات لتونن قال اة و الف ون رة او ا 
وأ فد | e‏ ) 

وقال القرطبي «واللفظة قیما قال مجاهد و غر 
وقیل: هي فارسية 2 وقىل: حبشية» ". وان ثبت ذلك فهو 
وفاق بين اللغاتا e‏ 


وقال الضحاك: هو عربيء وهو الكرم» والعرب تقول للكروم ‏ 


N E 


وذکر السيوطي انها ونان أو نبطية") وذهب 
ااا مي إلى آنه راد فا 0 


س ا ڪڪ 


TTT 


أما الأب انستاس الكرملي ورفائيل نخلة فذهبا إلى أنها 
من البونانية " ("""paradeisos” 1 Tot Pa deı Oo S‏ , 
وكذا فعل معجم وبستر. ولكنه أرجعها إلى اللَغة الفارسية. وأن 
أصل معناها "۲Kةم‏ إعءه1ء"1" أي الأرض المسيجة المخصصة 
للصيدء تم أطلقت على الحديقة العامة أو الرقعة من الأرض 
الفضاء تحيط بها الأحراج"' . 

وجاعت اللّفظة في المعجم اليوناني بصيغة الجمع 

Xapdel CoS °‏ لتدلٌ على مكان بعينه في بلاد الشرق,. 

ثم أطلقت على الحديقة الصغيرة. ووقع خلاف بين العلماء في 
تعريف هذه الحديقة» هي أرضية أم سماوية. وبدخول اليونان 
في الدّيانة السماوية النصرانية اكتسبت اللّفظة دلالة جديدة هي 
الجنّة السماوية“) . 

وقال محقق كتاب «الزينة في الكلمات الإسلامية العريية»: 
«والكلمة أصلها في لغات إيران» وهي في افيستا «پایرندیسا». 
وكذلك دخلت الكلمة في الأَكدبة والعبرية والآرامية. (الأرمية) 
والسريانة وقد يكؤن العرب أحذت الكلمة البونانية من السربان 
السیحیین کما شار إلیه جیفري ۷:۲۲۲ 


هذه الكلمة. وقد سبقت الإشارة إلي أن الحبشية والسريانية 
(الأرمية) والعبرية ليست سوى لهجات عروبية قديمة. ويبقى 
الزعم أن الفردوس من أصل فارسي. 

ويبطل هذا الزعم أمران, الأرل : أن الذين قالوا إنّها فارسية 
لم يشيروا إلى أصل لفظها في الفارسيةء باستثناء محقق كتاب 
«الزينة». واللفظة التي ذكرهاء وهي «پايريديسا»» ليس فيها 
جرس اللَغة الفارسية وهي أقرب في جرسها إلى اللّغات العروبية 
القديمة أو اللاتينية . حتى لو صح ما قاله عن وجودها في 
«إفيستا» فالإفيستا مكتوية باللّغة الفهلوية التي هي الأرمية. 
فتكون قد اكتسبت جرْسها من الأرمية أو النبطيًة". 

والأمر الثاني : أن فردوس ليس لها مقابل في المعاجم 
الفارسية القديمة كمعجم الزمخشري") . ولم أجدها في 
المعجم الفارسي الذهبي الذي صنعه محمد التونجي. ولكني 
وجدتها في المعجم الفارسي الكبير الذي صنعه إبراهيم الدسوقي 
شتاء وطبع سنة ١۱۹۹م‏ وقد نص على عروية أصلها (°") ؛ 
لأنّها من الألفاظ الإسلامية . 

وبهذا يبطل الزعم بأنها يونانية؛ لأنّهم قالوا إِنها دخلت 
اليونانية من اللغة الإيرانية. والصحيح أن اللفظة دخلت اليونانية 


ت ا > کے 


من اللَغة الأكدية ‏ أقدم اللّهجات العروبية » وهي في الأكدية 
Pardesu"‏ '» والپاء والفاء ذ في العربية تتبادلان كما تقدم . 

اما عروبا ثل الفردوس فتتضح في تنوع دلالتها وكثرة 

قال ابن سيده"" : الفردوس : الوادي الخصيب عند 
حضرة ا قال e‏ حفىفته حقیقته آنها الذي يجمم 
ما يکون في البساتين. وكذلك هوعند ند آهل کل لغ 

وأهل الشام يقولون للبساتين والكروم : القراديس. 
وقال ابن دريد : الفراديس : الأكداس بلغة أهل الشاء(“*. 

وفیما يتصل بالکروم قال العرب: کرم مفردس: أي معرش. 
تم اعت دلالة الفردسة لتدل على الحشو والاكتناز . قال 
العجاع(*) : 

وگاهلا وفنا مفردستا 

وشرحها الأصمعي فقال : المفردس : المعرض . اما أبو 

عفدل فقال الفردتى : اللمحشو لمكتئز > ويقال للجلَة E)‏ اذا 


of ۶ 


حشیت : فردست 0 


ا ا 


كما تدل الفردسة على الصرع القبيح» يقال: أخذه ففردسة: 
إذا ضرب به الأرض(“'. وتدل على السعة في الشيءء فالمفردس: 
لرك الفن 
والفردوس» في لغة أهل اليمن: النرْل في القمح» أي الرَيع 
والقضل» يقولون هذا طعام لیس له فردوس» أي نزْل» وتحرٌك(““. 
والفردوس: اسم من أسماء الجنَة"“ . وقد تقدم أنها أفضل 
مكان في الجنّة . وجاء في الحديث : «فإذا سالتم الله فسلوه 
الفردوس : فاته أوسط الجتة وأعلى الجنة و ق اوا 
الجتة»*) . 
وقد وردت الفردَوس بدلالاتها المختلفة في الشعر العربي 
کثراً . قال ابن الأنباري 0وا ل کل أ الفردوس 
افونا قول خان ن ا0 
وان تواب اللهەكل موحد 
جنان N‏ يلد 
وقال عبدالله بن رواحة('') : 
في جنان الفردوس ليس يخافو 
ن خروجاً منها ولا تحويلا 


ا 


وقال ابو عببنه E‏ 


تذکرني الفردوس طوراً فأرعوي 
وطوراً تواتيني على القصف والفتك 
أمّا أسماء الأماكن والمياه والرياض التي يطلق عليها فردوس 
أو فراديس» فهي كثيرة في بلاد العرب منها : 
١‏ فردوس : اسم روضة دون اليمامةء قال الشاعر"': 
تحن إلى الفردوس واليشردونها 
وأيهات من أوطانها حوث حلّت 
قال ابن منظور : يجوز أن يكون موضعاًء وأن يعني به 
الوادي المخصب . 
۲ - فردوس الإياد : في بلاد بني يربوع > قال فبه مالك 
بن نویرة""' : 
حلول بفردوس الإیاد» وأقبلت 
سراة پا بني البرشاء غلاا 


وقال فيه مضرس ہیں د 


ون على الفردوس أوَلّ مشرب 


ا ن کانت انخت دعائره 


ر ا د ا 


۳ - باب الفردوس : أحد أبواب دار الخلافة ببغداد("'. 
٤‏ - الفردوس : ماء لبني تميم عن يمين طريق الحاج من 
الكوفة. منها فلاة إلى فلج اليمامةء وإليه يضاف غبيط الفردوس 
الذي ينسب إليه يوم الغبيط من ايام العرب"" . 
ه - قلعة الفردوس : من أعمال قزوين مشهورة"') . 
- الفرادیس: موضع بقرب دمشق» وهي عین ماءٍ. 
۷- باب الفرادیس: أحد أبواب دمشق» قال فيه جریر“: 
فقلت للركب إذ جَدّ الرحيل بنا 
يا بعد يبرين من باب القراديس 
وقال عبيد الله بن قيس الرقيّات في رثاء بني أمية(“ : 
قفرت منهم الفراديس فالغو 
طة ذات القر وذأت الغلال 
۸ - القرادیس : موضع قرب حلب» بين برية خساف 
وحاضر طيء من أعمال قنسرينء وإِيّاها عنى المتنبي بقوله وقد 
اجتاز بها فسمع زئير الأسد“' : ۰ 
أجارك » أُسدٌ الفراديس» مكرم a‏ 
فتسکن نفسي» ام مهان فمسلًم؟ 


ج ج ا ا ا ا ا 


وأما أسماء الأعلام فمنهم : يحيى بن منقذ القراديسي › 
من أهل الفراديس » وإسحق بن يزيد أبو اللضر القرشي 
الفراديسي» مولى أم الحكم بنت عبد العزيز» ويقال إنه مولى 
عمر بن عبدالعزیز"'". 

بعد هذا د اقا والفردوس؟! 

قرطًاس" 

قال الجواليقي: القرطاس (بضم الفاء وكسرها): قد 
تكلٌموا به قديماً » ويقال : إن أصله غير عرب(" . 

وذكر محقق «المهذب» أن اللفظة إغريقيةء ولم يقبل رأي 
بلاشير الذي قال إنها سريانية(“ . 

وجاء في المعجم العربيٌ اليوناني ما يلي: 

. chartes = Xa P Th S : ورقة/ أوراق‎ +# 

.„"°) pbullon= puh ho ٢ : قرطاس‎ 4 

Xap gy chartou = XadPTOU ۾‎ 

:4۴08رهم ۰ وزم لسلدی ان 

لفظة '"kertas"‏ دخلت اللغة الجعزية ا ا 


e عن طرق العريية «قرطاس»‎ "chartes" 


ا ا س ا ا ڪڪ 


وحقيقة الأمر أن اليونان هم الذين أخذوا اللَّفظة من العربية 
وأحدثوا تغييراً في حروفها لتتواعم مع لغتهم» إذ غيروا القاف 
العربية إلى "١"‏ لانعدام القاف في لغتهم التي يقابلها في 
الحروف العربيّة "0" وهي أيضاً ليست في اليونانيةء كما 
غيروا الطاء إلى التاء. والعرب ليسوا بحاجة إلى تغيير حروف 
الكلمة لأنها موجودة في أبجديتهم» والقاف والطًاء حرفان أصليّان 
في الكلمة كما سيتّضح لاحقاً. 

أما عروبة قرطاس (مشثة القاف) وقراطيس فتتضح من 
وجوه عدة : ) 

الأرّل : حكمها الصّرفي عند اللُغويين العرب : 

قال الفارابي في ديوان الأدب: «لم يأت على فُعّلال شيء 
من أسماء العرب من الرباعي السالم إلا مكرراً ذ تخو الفسطا 
والقرطاط. فإِنْ جاء (أي غير مكرر) فهو قليل نحو e‏ 
وقرطاس»"' . تم ذكرها في وزن فعلال"" . 

وقال ابن 8 الياء في قراطيس بدل من الألف في 
قرطاس, وذكر أن الألف تقلب ياء في الجمع لانكسار ما قبلهاء 
ونص على أصالة الطّاء في قرطاس وزيادة الالف . 


وجعل اين عصفور «قرطضنة صلا في حکم إدغام بعض 


V۲ ا‎ 


الألفاظ؛ إذ قال: «لا يلحق الإدغام جلْبّب واسحنكك لأتهما ملحقان 
ب «قرطّس» و« احرنجم»""'". وهذا لا يكون في كلمة معربة . 

الوجه الثاني : تنوع دلالة القرطاس في الع رة" 

أ - دلالة أل ةة ۰ 

القرطاس : يتَحَذ من نبات البردي. 

والقرطاس (مثثة القاف) والقرطّس والقرْطَس : الصحيفة 
تة التي یکتب فیها. ومنه قوله تعالی: وا انا لبك تابا 
في قرطاس 4 [الأنعام : ۷] . 

ب - دلالة الهف : القرطاس: أديم ينصب للنضال, فإذا 
أصابه الرامي قيل : قرطس» أي أصاب القرطاس . 

ج - دلالة التياب : فالقرطاس : ضرب من برود مصر. 

د - دلالة القوة والشباب واللون : القرطاس : الجارية 
السضاء المدبدة القامة . والنّاقة الفتية الشابة . ومن هذا الناب 
قال العرب: دابة قرطاسي . إذا كان أبيض لا يخالط لونه شية. 
فإذا ضرب بياضه إلى الصفرة فهو درجسي. 

ومن دلالة اللّون قولُهه: قرطس» وهو الجمل الآدم» والادمة 
ف کو ق ا اکى ا الد ا 


LS N E‏ ڪڪ و ا 


اما فاظن و ر ا ی ای کا م 
وتدل التّانية على الهلاك فنقول : تَقرطسء أي هلك" . 
الوجه الثالث: ورود اللفظة في الشعر العربي بمختلف عصوره: 
قال ال مرار الفقعسى 7" : 
عقت المنازل غير ميل الأنقس 
بد الرّمان عَرفته بالقرطس 
وقال مخش العقيلي يصف رسوم الدار وآثارها كانها 
خط زبور کتب في قرطاس' : 
وقفت بعزاف على غير موقف 
E‏ احا 
گان بحيٿث اوت ا اهلها 


مَحَط ربور من دوا ة وقر طس 


وقال کر 


ا ف 
كالوحي من عهد موسی في القراطيس 


0 ( 


وقال آخر 


ت ا اة جه 2ے 


عجائب الدهر شتّى ل غا بها 
منها سماع ومنها في القراطيس 
وقال أبو دلامة""' : 
ديني على دين بني لاق 
ما ختم الطين على القرطاس 
وقال علي بن جبلة""' : 
من ملك المرت إلى قاسم 
رسالة في بَطْنِ قرطاس 
وقال اين المعت“(""') : 
من لامني في e‏ کمن 
مشق بالماء : قي القاس 
وقال أبو تمام في مدح محمد بن عبدال ملك الريات""': 
إذا استفزز الذهن الذكي وأقبلت 
أعاليه في القرطاس وهي أسافل 
ویدت المتنبي ال : 
فالخيل واللَيل والبيداء تعرفني 
والضرب والطعن والقرطاس والقلم 


غير ها كر ۹ , 


7 > ا > ا 


سے 


قسطاس ۷" : 

ا القدماء والمحدثون» باستثناء التعالبيء لے ا القسطاس 
روسة مغر اما اللعالني فق زكر نها مما حاضر به غي أنه 
فارسي دُسبه بعض الأئمة إلى اللغة الرومبة"". 

وقال الأستاذ التهامي : «يظهر أن هذه اللَفظة من أصل 
لاتيني» وهي» كما يقول الأب رفائيل نخلة اليسوعي» من مفردة 
"0اا" التي تدل في هذه اللْغة على الحبس والحراسة 
والإغلاق » وهي معان لم يشر إليها رفائيل نخلة » ولا أدري 
لاذا... ولا يستبعد أن تكون تسربت إلى اللغات العامة م 
صيغة فعلها؛ لأن في آخره سين كما هو الشأن في اللَغة 
العربية على الأقل » التي كثيراً ما تحتفظ على [كذا] أصول 
الكلمات المأخوذة. والفعل هو "ءاأ0dائu٣"“"")‏ . 

ويمكن أن يرد على هذا الكلام من وجوه : 

| - قوله : «يظهر أن هذه اللَفظة من أصل لاتيني» دليل 
على عدم تأكده من صحة ما ذهب إليه هو والأب رفائيل نخلة 
اليسوعي» إذ لا تقبل هذه الصيغة في التّأثيل اللَغوي الذي يقوم 
على أسس علمية لغوية دقيقة كما تقدَم في التمهيد. 


- قوله : «ولا يستبعد أن تكون تسربت إلى اللّغات 


د > ا ا ب د ل 


السامية من صيغة فعلها؛ لأن في آخره سين» يناقض قوله عن 
احتفاظ العربية بأصول الكلمات المأخوذة؛ فإذا كان الأمر كذلك 
فكيف تحولت "Custodia"‏ إلى قسطاس ؟ 

اما إذا كانت المشكلة في السين التي في آخر الفعل 
أوالاسم» فهذه السين عربيّة أصيلة في اللّغات العروبية القديمة 
والعربية الفصيحةء ويكفي أن يلقي الإنسان نظرة عجلى على 
باب السنّين في لسان العرب ليدرك حقيقة ما أقول. ولا سيّما أن 
قدموس الفنيقيْ هو الذي علَّم اليونان الكتابة والحضارة كما 
شهد بذلك مؤرخهم هيرودوتس . والقدموس في العربية تعني 
ا 

۳ - ما ذکره عن دلالات "aاdه)یں)‏ في اللاتينية 
صحيح» وأزيد على ما ذكره دلالة الرعاية والمراقبة""". ولكن 
ليس في دلالاتها ما يدل على الميزان أو العدل كما هو الحال 
في «قسط» وقسطاس» العربیين. 

واللفظة اللاتينية الأقرب لی «قسطاس» العربة هي 
"uti"‏ وتعنی العدل وحب العدل والمساواة والقانون 
a ETT‏ اف محرفة عن اللفظة العربية «القسط» التي 
تدل على العدل وعلى الميزان من باب تسمية الشيء بفعله. وهو 
من المصادر الموصوف بها في العربية" . 


ج ا لا ل ا ا 


ومن أسماء الله » تعالى » المقسط » أى العادل » فهل هذه 


لاتينية ؟. 

أما القسطاس في الّلاتينية فهو : "1۳174" وتعني الميزانء 
u‏ الفعل : ٣11٣0۲١‏ "يزن". وفي اليونانية Z05"‏ ". 

أمَّا العم بها فارسيةء فلا يسنده شي»ء لأن القسطاس 

لیس لھا مقابل في معجم المخشري""' . 

وأما دليل عروبتها فدلالاتها المختلفة في العربية وكثرة 
اشتقاقاتها. قال ابن فارس“"' : «القاف والسين والطاء أأصل 
صحيح يدل على معنيين متضادين والبناء واحد؛ فالقسط: 
العذلء ومنه أقسط يقسط . قال الله تعالى : إن اله يحب 
المقسطين ‏ [للمائة : 0 

والقسط. بفتح القاف : الجورٌ. والقسوط: العدول عن 
الحق. يقال : قسط إذا جار» يقسط قسطأاً. والقسنّط : اعوجاج 

ومن الباب الأول القسط : اللصيب» وتقسطنا الشيء بيننا. 

والقسطاس : الميزان""' . قال الله سبحانه : لوزنو 
بالقسطًاس المستقيم 4 [الإسراء : ٠٠‏ ؛ الشعراء : ]٠۸١‏ . 


غا ليس من هذا القسط ّ شس خر نه عر ١‏ 

وقال تعالى فى دلالة الجور: وما القاسطونَ فكانوا 
جهنم حطّبا ‏ [البنْ: ‏ 

وقال القطامي(“' : 

الست ااال قبطرا خضها 

) : (é۱) مجوس‎ 

أعجم الجواليقيٰ لفظة المجوس دون أن يبين نوع هذه 
التحها ل أل ت ١‏ :وتان اليوط ف دل 

ويرى محقَق المهدّب أن اللَّفظة إغريقية؛ إذ يطلقون على 
الساخر أو المشعون لفظة «"magos"‏ وین قببلة من 
القبائل "4205" أيضاً. وقال : لا شك أن الإغريقية هى التى 
أعطت اللَّغة الفارسية لفظة "0٥8"‏ التي تدل على عابد النار 
عنل الفر س" ۰ 

ولکتنا نجل في المعجم الإغريقي أن - "magos= May‏ 

: تدل على“‎ os" 


أ - واحد من قبيلة اليديين ٠‏ 


پپپ ڪڪ 


ج - الساحر والمشعون . 

ثم ذکر موَلّف المعجم اليوناني أن اللَفظة من الفارسية 
وليست يونانية . 

ونجد في معجم الرّمخشري أن امقابل الفارسي للفظة 
مجوس العربية هو: مو أو مويّد“ . 

وفي لسان العرب أن أصل مجوس: منج گوش. وکان رجلا 
صغير الأذنين » كان أول من دان بدين المجوس » ودعا الاس 
إليهء فعربته العرب فقالت: مجوس» وذّزل القرآن به“ . 

وهذا الكلام يفتقر إلى الدَقّة العلميّة ويخالف دلالة اللَفظة 
في المعجم اليوناني» كما يخالف قواعد التّعريب؛ «فَمَنْج گُوش» 
لا تعرب مجوس التي تطلق على الجمع لا على المفرد» كما سيتّضح 
من بيان حکمها الصرفي والإعرابي؛ فحروف العربية تامة كما 
تقدم القول فيه في المقدمة الرابعة. 

وکن کلام ابن منظور له وجه آخر» بعيداً عن التفسير 
الأسطوري لصغير الأذنين ؛ فالكاف في ا ليست کافاًء 
انما هي الكاف التي فوقها شرطةء وهي التي قال عنها اللَغويون 
العرب: هي الجيم بين الكاف والجيمء وتنطق كالجيم المصرية0؛" 
وعلى هذا تصبح الكلمة «منج جوش». ودليل ذلك أن مجوس في 


چ ا د > 


u”‏ 8 و 1 ت 
الفارسىة القديمة «مجُوش كءںاع 4" ولیس "ءuڑل4"'‏ 


كما قال مترجم كتاب «المعربات الرشيدية»*". 


2: 22 


اما عروية «مجوس» و« منج جوش» فتتّضح من عدة أوجه: 

الأول : أن اللفظة موجودة في أقدم لغة عروبيةء وهي الأكديةء 
بفرعيها : الأشورية المتوسطة والبابلية المتأخرةء ومنها أخذتها 
الفارسية القديمة؛ إذ نجد في الأكدية أن "uكuاعة""‏ تدل على 
الساحر والمشعوذ*. وفي الأشورية المتوسطة: "ا28" '» 
وفي البابلية المتأخّرة : "nau"‏ . وتأتي أيضاً اسم موضع: 
(*)"maguš/us"‏ . ) 

التّاني: حكمها الصرفي في العربية : 

قال أبو علي التحوي : المجوس واليهود إنما عرف على 
حد يهودي ویهود ووي ومجوسء ولولا ذلك لم يَّجزْ دخول 
الألف والّلام عليهما؛ لأتهما معرفتان مؤنثتان فجريا في كلامهم 
مجرى القبيلتين» ولم يجعلا كالحيّين في باب الصرف, وأنشدا**" : 

أحار أريك برقا هب وتا 

کنار مجوس تستعر افا 

وقال این د سيده : المجوس : جيل معروف» جمع» e‏ 

مجوسيء > ولم ينص على عجمته"*" . 


تم ذكر ابن منظور رأياً آخر في منعه من الصرف وهو 

اجتماع التأنيث والعجمةء واستدل بقول الشاعر: 
«کنار مجوس تَستعر استعارا» 

والضرات ن المنع من الصرف هنا ضرورة شعرية؛ لأنّهم 
يقولون : مجوسي ومجوس کما تقدم 

الرجه التّالث: أ دلالة مجس فما فتضل تالكر وا ىة 
نجدها في أختها «نجس» بإبدال الميم نوناًء كما أبدلت باء بكة 
ميماًء وهو أمر لا يختلف فيه اثنان. 

قال ان منظور ١‏ 5.النخس : اتخاذ عو الصبيء > وقد 
E‏ : عوذه» فال خان ن انت E‏ 

وجارية ملبُوبَة ومنجس 

وطارقة في طرقها لم تشدد 

يصف أهل الجاهلية انهم کانوا بين متكهن وحداس وراق 
ومنجس ومتَنجم حتی جاء التب ٤‏ 

ويقال للمعوذ : منجس . قال ثعلب : قلت له (لابن 
الأعراد بي) المعوڌء لم قيل له مُنَجس. وشو فاخو فن النحاةة 
فقال : إن للعرب أفعالاً تخالف معانيها ألفاظهاء يقال : فلان 


u ا۸۲‎ 


يتجُس: إذا فعل فعْلاً يِج به من النجاسة كما قيل: يتام 
ويتحرح ويتَحنّث, إذا فعل فعلاً يخرج به من الإثم والحرَج والحذث. 

والنجيس: شيءَ كانت العرب تفعله کالعوذة تدقع به 
العين» ومنه قول الشاعر: 

روطو ا افا غا النخن: 

وما بزال العامة في بلاد الشاح ومصر بقولون: اموت 
منج کر للشّخص الذي يأتي بافعال فیها شعوذة وحيل وألاعيب» 


مما يجعل عروية مجوس واضحة. 


(۳۹( 


مرجان 

قال عنها الجواليقي. روابة عن بعض أهل اللَّغة إنها 
O EE‏ نين صل عجمتها > كعادته في إعجام كثير من 
ألفاظ العرىدة("". عنه السيوطي في N‏ 

وذكر التهامي أن أصلها إغريقي» لا مراء في ذلك» وهو = 
"margaritus” mappa pıt™ 5 "‏ " . 

ولا رجعت إلى المعجم اليونانيٌ وجدت أن "كu) ٠۳2182۲‏ 
تعني اللؤلؤ والدَرّ » وذكر المعجم أنها من أصل فارسي دون 
بيان هذا الأصل"”. والفرق واضع بين اللَؤلؤ والَرجان بص 


کر ا 4 ا ۲ س چ کے 


القرآن الكريم . 
وال جان في lلYîuiligı korallion= Ko P4۸6‏ ف 
وبعد أن عرض ادي شير للخلاف في وصف المرجان 
وأصل تسميته رجح أن اللّفظة أرميّة وتدل على اللّين واللّطفا*". 
ما صفة المرجان فوقع فيها خلاف كبير بين أهل اللَغة 
والتفسير وعلماء الكائنات الحيّة والأحجار؛ إذ ذهب اللَغويون 
وبعض المفسرين إلى أن المرجان: صغار اللَؤلؤ. واللولؤً: اسه 
جامع للحب الذي يخرج من الصدفةء والمُرجان: أشد بياضاًء 
ولذلك خص الله الياقوت والمرجان فشبه بهما""" . 
وقال بعض اللغويين: المرجان هو البسذء وهو جوهر أحمر"". 
واستدل اللَغويون على معنى اللَؤلؤ بقول الأخطل في وصف تساقط 
المطر على جسم الور" : 
كأنما القطر مرجان يساقطه 
إذا علا الروق والمتنين والكُفلا 
کما استدلوا بقول أمرئ القيس"' : 
أذود القوافي عتَّي ذيادا 
ذياد غلام جَّري جيادا 


فأعزل مَرجانها جانباً 
وآخذ من رفا المستجادا 

وبيت الأخطل لا وجه للاحتجاج به على صفة المرجانء وإِنّما 
يُحتجٌ به على وجود اللفظة في العربيّة؛ إذ ليس كل شاعر يصيب 
وصف الأشياء بدقة. وإلاً لما كان كتاب المرزباني «المىشح» في 
ماخذ العلماء على الشعراء. وقد يفسّر بيت الأخطل بأنه يصف 
قطرات الماء البلورية المختلطة بلون الدّور الداكن فتتشكّل شعب 
مائية أشبه بالشُعب المرجانية ؛ لأنْ تساقط المطر لا يثبت على 
جسم الذّور إلا إذا كان على شكل قطرات خفيفة » والبيت لا 
يوحي بذلك. 

ند انر اتن ف ا عا ن هة ارجا 
من أنه صغار اللَؤلؤ. وإِنّما شه قوافيه بالدر المستجاد وليس 
بالدّر كلّه ؛ لاه أفضل من المرجان » ومع ذلك فاستخدام اللَفظة 
في شعر امرئ القيس دليل من أدلة عروبتها. 

وفي تفسير ابن عطية عن ابن مسعود رة وعن غيره : 
«المرجان : حجر أحمر» . وهذا هو الصواب في المرجان("" . 

وقال الطرطوسي: هو عروق حمر تطلع من البحر كأصابع 
الكف. وهذا هى المشهون(") : 


م د د 5 ا 


وأدق وصف للمرجان ذكره البيروني في كتابه «الجماهر 
في معرفة الجواهر» ؛ إذ نقل قول محمد بن زكريا فقال : «إِنْ 
شجرته تعظم حتى تخرق السفن المارّة فوقها. وهذا من كلامه 
يدل على استحجارها في جوف البحر خلاف ما قال دیسقوریدس 
له داخل الماء نبات فإذا أخرج منهء ولقي الهواء صب" . 

م نقل قول صاحب كتاب «الأحجار» فقال : المرجان 
أصل» والبسّذ فرع» وذلك مطابق لما قيل من أن البسّذ والمرجان 
شيء واحدء غير أن المرجان أصل متخلخل مفب والبسذ فرع 
لنباته في البحر كالشجر. وهذا لأنٌ ذلك الأصل أنابيب دققة 
مجوفة لا يسع تجويفها الإبرةء يجمعها سطوح من جنسيها 
متوالية غير قاطعة» بل جامعة لهاء مقوية إياهاء قائمة مقام 
العقد للأنابيب» والجملة على حمرة البُسذ لا تغايره بالصورة". 

وقال أبو حنيفة الدينوري: المرجان: بقلة ربعية ترتفع قيس 
الذراعء لها أغصان حمر وورق مدور عریض کثیف جدا رطب 
روء وهي ملَبدَة"") 

وعقب البيروني على قول أبي حنيفة فقال : فإِنٌ كان هذا 
مأخوذاً من العرب» فهو كما هوء وإن كان تخيلا من جهة الس 
ونباته في البحر ثم نَقلٌ من البحر إلى البر إلى القوام باللغة(". 


وممًا يوند ما ذكره أبو حنيفة من اختلاط هذا الجوهر 
بالنّبات والتشابه فى الشّكل والصورة واللون أن اللّفظة موجودة 
في أقدم لهجة عروبية هى الأكّدية وهي : «مرجانو = »۳٣4۲34۸1/١‏ 
وتعني شجيرة صمغية بحرية "ا4۲8 "". 


اا اران قى الفارسية فهو : مراوريد کرت والدرة 


o 0 م‎ 72 


مروارید › أو مروارید بزرگۂ والبسذ : مهرة سرخ » أو مرجان 
العرييةء أو e A‏ : 

وأمّا وصف نساء الجنّة بالياقوت والمرجان فى قوله تعالى: 
۾ کانهن اليّاقوت والَرّجَان % [الرحمن : 0۸]» فأفضل ما جاء في 
تفسيره قول ابن عطبة: «الياقوت والمرجان من الأشياء التي قد 
لا في جمیع الأوصاف. ولكن فيما يشبه ويحسن بهذه المشبهات. 
فالياقوت فى امّلاسه وشفوفه» والمرجان في املاسه وجمال 
منظره... وبهذا اللحو بسحف الفرت التساء بهله الأشباء کدرة 
بنت بي لهب» ومرجانة أم سعيد» وغير ذلك»“"". 

وجاء ذكر المرجان في الشعر الجاهلي مقترناً بالياقوت. 
فقال تبع ٤ hh OY‏ 

ف 2 اقا فاا الحا ناك 

الدر والياقوت والمرجان 


AVL SS E o E E 


ل 


وقال لبيد في وصف ظعائن حبيبته(* : 
وعالين مضعوفا وفردا سموطه 
جمان ومرجان يشد المفاصلا 

وغير ذلك كثير في الشعر العربي( ^ . 

مقالند )۸ 1 ) 

أجمع القدماء على فارسيتها دون أن يذكروا هذا الأصل"". 
ولم يقبل التهامي ذلك فنسبها إلى الإغريقيّةء وحاول إقناعنا بذلك 
مستدلا بوجود بعض الالفاظ فى اليونائية من الجذر نفسنه وهو 
"klies"‏ وهو المفتاح» أو" ۶ (TAE)'" ۸ € fo‏ [ 

وكل الألفاظ التى ذكرها التهامى لا يتعدى معناها: القَفْل أو 
الإغلاق أو المغاتيح» صغيرة او كبيرة» ُو حافظ المفاتيح أو حاملهاء 
أو الذي يتقلّد وظيفة دينية. وهى لفظة ' .KAhPıkos‏ 
التي دخلت اليونانية بعد دخول اليونان في اللّصرانية(**. 

ولو عدينا القول عن سبق العربيةء وانعدام القاف فى اليونانية 
وعدم احتياج العربية إلى إبدال القاف من الكاف» وحكمنا فى 
أل الكلمة بما حكم به التّهامى وهوكثرة الدلالات المتفرعة من 
الجذر نفسه ؛ لما احتاجت إقليد ومقاليد إلى إثبات عروبتهما؛ 


ن ت ت ت س 


لأ الألفاظً المتفرعة عن «قلد» وأختها«فتح» وقريبتهما «غلق» لا 
تعد ولا تحصی( 
قال ابن فارس في قَلَدَ : «القاف واللام والدال أصلان 
صحیحان یدلٌ أحدهما على تعلیق شیء على شيء ولیه به» والآخر 
على حظ ونصیب . 
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فالأرّل : التقليد : تقليد البْدّنةء وذلك أن يعلق فى عنقها 
شيء ليعلم انها هدي. 

وأصل القلّد : الفتّلء قال : قلدت الحبل أقلده قدا > فتلته... 

والمقلّد : عصاً فى رأسها عوج يفلد بها الكلاء كما يفلد 
القت إذا جعل حبالاً . 

ومن الباب القلد “الس ا اليد 
کانھا قاد 

والإقليد : البرة التي بش بها زمام ال0٠‏ وهو معنی 
لا يوجد في جذر مفتاح اليونانية . 

والأصل الآخر: القلد : الح من الماء . يقال : سقينا أرضنا 
قلدها > أي حظها . .. فما المقاليد: فيقال : هي الخزائن. قال الله 
تعالی: لله مقالید السماوات والأرض & [الرْمّر ۹Y:‏ الشورى E‏ 


ولعلّها سميت بذلك لأتها تحصن الأشياء أي تحفظها وتَحُورُها. 
والعرب تقول: أقلد البحر على خَلَق كثيرء إذا أحصنهم في جوفه. 

ومن باب الجمع والحصر في دلالة «قلد» قولهم : قلد الماء في 
الحوض واللّبن في السقاء والسمَن في الذي > يقلده قلداً : 
جمعه فيه. وكذلك: قلَد الشراب في بطنه. ومن هذا الباب اشتقاقات 
كثيرة ذكرها ابن منظور في قلد. 

وقال أميّة بن أبي الصلت في معنى الإغلاق^“ : 

وسبحه الينان والبحر زاخراً 

وما ضم من شيء وما هو مقلد 
وقال أمية في المقاليد(“" : 


وحراس اُبواب السماوات دونه 


ر بي ا 


والمقلد: المنجل يقطع به القت وهو غير موجود فى اليونانية. 
قال الأعشي e‏ 


لدی ابن یزید أو لدی ابن معرف 
يقت لها طوراً وطوراً بمقلد ‏ 
والمقلّد: مفتاح كالمنجل. 


والإقليد : المفتاح» وهو المقلد . وفي حديث قتل ابن ابي 
الحقيقء قال : «فقمت إلى الأقاليد فأخذتها» . 

المقلد والإقلاد كالإقليد . 

والمقلاد : الخزانة وجمعها مقاليد . . 


ت 


والقليد : الشريط . 


رہ 


والإقليد: شريط يشد به رأس الجلَة . 

والإقليد: شيء يطول مثل الخيط من الصفر يلد على البرة 
وخَرق القَرط. وبعضهم يقول له القلاد» يقلد» أي يقوى. 

ومن دلالات القَفل: القلّد: إدارتك قبا على قلب من الحليء 
وكذلك لي الحديدة الدقيقة على مثها. 

والإقليد : العنق» والجمع قادن وناقة قدا وة الحق: 

وغیر هذا کثیر مما ذکره ابن منظور في «قلّد """' . 

وأنكر التهاميٌ الأصل الحميري للمقاليد والإقليد » مع أن 
الجذر «قلّد» موجود في المعجم السبئي"015"» وتعني الحوض, 
والجمع "إ1و"". والاسم : "١1و"‏ "". فهي تحمل دلالة 
الجمع والحصر. 


وممًا يؤكد عروبتها اليمنية (سبئية/ حميرية) ما جاء في ِ 


اا ۹ س 


لسان العرب من أن الإقليد : المفتاح» يمانيّة. واستدلٌ بقول ثبع 
حن حج آل 

وأقمنا به من الدهر سبتا وجعلنا لبابه إقليدا 

فهل في الإغريقية مثل هذا؟ 

ما تفسير المقاليد القرآنية على أنها تعني الخزائن فقد 
أنكره ابن عطية ؛ لأن الخزائن ورّدت بلفظها في القرآن الكريم 
في قوله تعالى : قل : لا أقول لَكُم عدي حَرائِن الله ) 
[الأنعام : »]٠١‏ وإنما تعني المقاليد : اتساع قدرة اللهء وأنه يبتد ع 
ويخترع'""'. فهي تدل على التملّك والحفظ والهيمنة والتصرّف 
في كل ما في السماوات والأرض. 

ما الرَعم بان اللَفظة فارسية فيبطله ما أبطل الأصل 
اليوناني من إتساع دلالة اللّفظة العربية ویتّمها في الفارسيةء 
الفارسية ليس فيها حرف القاف. فاضطروا إلى إبداله 
بالكفاف التي فوقها شَرّطة ليكون قريباً في جرسه من العربية 
التي لا تحتاج إلى إبدال حرف بحرف . . ) 

قال الرّمخشري: الإقليد في الفارسية: كلد در أو كيد 


ا والمقلد: سرمه کليد٬›‏ أو سرمه. والقفل ّ کلید )™ 


> و و 0 ت 2 د کے 


ياقوت 

نسبوا الياقوت إلى العجمة؛ إذ ذكرها التّعالبي في سياقة 
أسماء تفردت بها الفرس دون العرب» فاضطرت العرب إلى 
تعريبها أو تركها كما هي"". ولم يخبرنا التّعالبي أعرب الياقوت 
م ترك کما هو ٠‏ 

وقال الجواليقي إتها أعجمية e‏ > ولكنه 
قال: وقد تكلمت به العرب. قال مالك بن نويرة ة اليربوعي للنعمان 
اين المنذرء ا عرض عليه الرفادة فابی» فطلبه فهرب منه (' e‏ 

لن يذهب اللوم تاج حبیت به 

| من الزبرجد ا اا 

وقال البيروني في س : «اسمه بقارس ر یا کندء 
والياقوت معربة؛ فان الفوش کانوا بلقبونه د بسبج أسمور. آي 
دافع الطَاعونء > وهو سبج بالفارسية ا 

أمّا المحدثون كالأب أنستاس والتهامي فقد نسبوا الناقوت 

إلى اليونانية. ولفظه :" 5 0ۋY 'yakinthos= °74 K1‏ “ , 

ولفظة j lJ "hyakinth0os"‏ في اليونانية دلالتان : الأولى: ۳ 
نبتة من العائلة الزنبقية لها عدة الوان. والثانية: حجر كري"'“. 

وفي المعجم العربي اليوناني لفظة مختلفة للياقوت هي: 


ا کج ر 0 ا ا ت 


"rompini= PoV# AY Ll‏ تم أورد صاحب المعجم 
لفظتين مختلفتين للياقوت الأزرق والأصفر “. وفي المعجم 
اليوناني الإنجليزي ألفاظ أخرى ليست من جذر "105ا i)ةرط"٠“.‏ 

وجاء في المعجم الألماني العربي ار لفظة "hyazinth"‏ لھا 
معنيان: الأول: حجر يمانيء ياقوت والثاني بإضافة حرف "ع" 
في نهاية الكلمة : عيْسلانء اسم النبتة الرنبقيًة٠“‏ . 

وقوله : إلّه حجر يماني يدلٌ على عروية اللفظةء وأنٌ الَفظة 
اليونانية قد حرفت اللفظة العربية وليس العكس. تُم إن اللّفظة 
موجودة في الأرمية : "0١"‏ 1هر" والحبشية : "ae"‏ 
و "Qe‏ و "kates"‏ وهما لهجتان عروییتان كما سلف 
القول في المقدمة التّانية . 

أما الزعم بأنها فارسيةء فلا حجُة لمن قاله؛ لأنّنا لا نجد 
في معجم الزمخشري ما يقابل الياقوت في الفارسيّة٠).‏ ولا 
في المعربات الرشيدية. وذكرّت المعاجم الفارسية الحديثة لفظتين 
للياقوت إحداهما «الياقوت» بلفظه العربي متبوعاً بصفاته وألوانه 
بالفارسية. والتّانية «يا گنْد» وذكروا أن معناها «الیاقوت»٠).‏ 
وواضح أن اللَغة التي غيرت وبدلت هي الفارسية وليست العربية 
لانعدام حرف القاف في لغتهم كما تقد 


ا ت 


ت 


وقد أكثر الشعراء من ذكر الياقوت في تشبيهاتهم» من 
ذلك قول امرئ القيس يصف ظعائن الحبيبة'' . 
غرائر في کن وصون ونعمة 
يحلَين ياقوتاً وشذراً مفقرا. 
ااب الت ق ةا ا ا 
ولازورديه أوفت بزرقتها 
بين الرّياض على زرق اليواقيت 
وقال ١‏ : 
للماء فيها كتابة عجب ٠‏ كمثل نقش في فص ياقوت 
وقال أبو تماء “ : ا 
أو درة بيضاء بكر أطبقت جبلا على ياقوتة حمراء 
وغير ذلك كثير('“ . 
ومن أدلة عروبتها تعدد أسمائها في العربية مثل: الجوهر 
والكبريت والعسٌجد . 
ویعد. 
فهذه أمثلة من ألفاظ القرآن الكريم مما زعم الزاعمون 
أنها أعجمية قد اتبع في ردها إلى أثها العربي ما تعارفه اللغويون 
من أصول الترسيس والتأثيل والتأصيل كما بين في التمهيد. 


ج کڪ ل ج إو ف د و 


فلا يحق الآن لكل غيور على لغة القرآن أن يذگر بما قاله 
ميرزا غلام من أن القرآن كلام الله تعالى» وكلامه لا يفصل عن 
ذاته» وهو بالعربية (في لوح محفوظ). وهذا يعني أن العربية 
التي نزل القرآن بها أزليةء قبل أن توجد اللّهجات والألسنء وقبل 
أن نلق الله انه عله العلا وتعلمة الما كلها بهذه الل 
اا آم درن اه قل ان كف الات رال 

وصدق الله العظيم حين أكد في أحد عشر موضعاً من 
القران الكريم عروبة ألفاظه ؛ لانه يعلم أن سياتي زمان ڍ بحاول 
أعداء العروية والإسلام أن يطعنوا في عربيته مدخلا الطعن في 
الإسلام وحملة الإسلام العرب . 

قال تعالى منكراً على من يقول بعجمة القرآن : ل لسان 
الذي يلحدون إليه أعجمي» وهذا لسان عربي مبين ‏ [النحل : .]٠٠١‏ 

وقال: ‏ أأعجمي وعربي قل هو للذين آمنوا هدى وشفاء 4 
[فصلت:٤٤] ٠.»‏ 

ثم أكد عروبته في آيات كثيرة لعل المنكرين يعقلون ويتقون 
ويعلمون حقيقة الحال . 

٭ قال تعالى : 

زل به الروح الأمين على قلبك لتكون من المنذرينء 
بلسان عربي مبين % [الشعراء: 140-۳[ . 


# وقال : 

إنا انزلناه قرآناً عربياً اک د EE‏ 

+ وقال: 

وكذلك ا عربيا ) [الر [rv:‏ . 

%٤‏ وقال : ا 

وكذاك أنزلناه قران عربیاً 4 [طه NM.‏ 

+ وقال : 

ل كتاب قصلت آياته» قرآناً عربياً لقوم يعلمون ‏ [فصلت:"]. 

ل وكذلك أوحينا إليك قرآناً عربياً 4 [الشورى :۷] . 

) e 

ل إنا اة قا غا e‏ [الزخرف ll‏ 

# وقال : 

وهذا کا لساناً عربيا لر الذين ا و 

لمحسنين € [الاحقاف :[ مhhأ‏ أ ٣١‏ 
صدق الله العظيم 


ا 


الحواشي 
١‏ - انظر المصادر في الحاشية رقم ١١‏ . 
۲ - انظر مثلاً : أبو هلال العسكري » الصناعتين > ص1۹ » وديوان 
المعاني ۲/ ۸٩‏ ؛ محمد كرد علي › أمراء البيان» ص١١‏ - ٠١‏ › 
A۲‏ ؛ شوقي ضيف » الفن ومذاهبه في النثر » ص۲۷ - 7 
والعصر الإسلاميء ۷= که خن ٠‏ من نخدت الشخر 
والتثر » ص٠۲ ٤٤ - ٤١ ١‏ ؛ فيليب حتَّي » الإسلام طريقة حياة › 
ص۷۸ ؛ إحسان عباس » ملامح يونانية في الأدب العربي » 
ص٩۹‏ - ٠١۹‏ ؛ وانظر مقالة شعوبي معاصر بعنوان : «أثر اللَغة 
الفارسية في اللَغة العربية في عهد الرُسول في الجزء الثاني من 
المجلد الثاني والستين من مجلّة مجمع دمشق › ۹۸۷١م‏ » 
ص٣ ٠٠٠-۲۰‏ . وانظر الردود عليه في كتاب «إِنا أنزلناه قراناً 
عربياً» بقلم : نوري حمودي القيسي » وأحمد نصيف الجنابي 
وکال خف افر : 
- الزجاجي » مجالس العلماء » ص۱۸۳ . 
٤‏ - ديوان المعاني ۲ / ۸۹ ؛ والصناعتين » ص1۹ . 
٥ه‏ - دیوان ن المعاني ۲ / ۸٩‏ . 
ار المصاد رف خاد رى (۷)؛ وانظر مناقشة هذه المسالة في 
Jaser Abu Safieh, Umayyad Epistolography Wıth Spe-‏ 
cial Reference to the Compositions Ascribed to Abd‏ ` 
al-Hamid al-Katib, ph. d. dissertation, pp 143 - 161 .‏ ) 
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- ۷ - الرّمخشري » مقدمة الأدب » صا › حاشية ١‏ من تعليق المحقق . 

۸ - انظر اللقاء مع فؤاد سزكين في مجلة «المسلمون» عدد )١١(‏ » 
۲م » ص٤٤‏ - ٤١‏ » وانظر ردي عليه في مجلة «المسلمون» 
عدد (۱۸) » ۱۹۸۲م » ص٣٥‏ - ٥۳‏ ؛ ورده على ما کتب عنه في 
عدد )۲١(‏ » ۱۹۸۲م» ص۲٥‏ - ٥۳‏ ؛ ورد حسان عطوان الذي 
أجرى معه اللَقاء > في عدد (۳۰) » ۱۹۸۲م » ص۲٥‏ - ٥۲‏ . 

۹ - بيير روسي» مدينة إيزيس › تاريخ العرب الحقيقي» ص۷» ۱۹ء ١٠؛‏ 
وتوفيق سليمان » نقد النظرية السامية» ج٠‏ ص۷٥‏ - ٥۸‏ . 

› مدينة ازن > ص٤۲ ؛ و يوسف داود » الميراث العظيم‎ -٠ 
۲۱ - »؛ أحمد داود » تاريخ سوريا القديم. ص۱۱‎ ٣۳ - ص۲۲‎ 
ومواضع أخرى كثيرة . ا‎ 

۲٤ص‎ › مدینة ایزیس‎ -١ 

اتال ف فا 

۳- نفسه » ص ۸ء - ٤۹‏ . 

The letter of Tansar, Pp. 1-2.٤ 

The Legacy of Persia, p. 199 ‘ Bailey . pp. 185 - 191 -\0 

The Legacy of Persia, p. 218 -1٦‏ رار ول اول ما 2 من 

٠ : النثر الفارسي » وهو ترجمة كتاب الطّبري‎ 
Levy, R. An Introduction to Persian Literature, p. 28, 
Brown, Literary History of Persia, Vol. 1, p. 11; Taqi 
Bahar, Sabk Shinasi, Vol. 1, p. 283. Vol. 2, p. g. 
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وحول إعجاب كاب الفرس بالرسائل العربية انظر : أحمد 
الحوفي » التيارات المذهبية بين العرب والفرس » ص١۷٠‏ . 
The Persian Language, pp. 10 - 12. 1V‏ 
وانظر من المصادر العربية : قصة الأدب في العالم » جا > ص1٠‏ 
- ۷۷ و۳۸٤‏ - ٠٠١‏ ؛ في اللَّغة الفارسية وآدابها » للسباعي 
محمد السباعي » صا - ۷ ؛ المجموعة الفارسية » لمحمد 
التونجي ٠‏ ص۸٤‏ - ١ه‏ ؛ الكتاية الفنىة ق مشرق الدولة 
الإسلامية في القرن الثّالث الهجري » لحسني ناعسة » ص۲۱ - 
۲ ؛ و٠٣٤‏ - ٤٣۳‏ ؛ دروس في اللَغة والأدب الفارسي » لنور 
الذين آل علي » ص۱۸ - ٠۹‏ ؛ صلات بين العرب والفرس والترك 
لن ميت الهرى ن NV ١‏ 
۸- آربري » مصدر سابق » ص٠۲۱‏ » وانظر : 
The Influence of Arabic Poetry on the Development‏ 
of Persian Poetry, PP. 13 - 14 . ۰‏ 
The Arab Civilization, Pp. 63.‏ 
Herodotus, Book V, PP. 214-215 -.‏ ) ) 
اا > ص۱۸ - ۱۹ ؛ وقابل ہما کتبه العقاد . في : التّقافة 
ال اعد ق ن رال جد ا و 
بعدها ؛ وکتابه أشتات مجتمعات »> ص ٥ه‏ - ۲ (المقدمة) 


ومواضع أخرى من الكتاب ؛ وانظر أيضا : معروف الدواليبى › 


دراسات تاريخية عن أصل العرب وحضارتهم الإنسانية » المقدمةء 
صه - ٩‏ » وکتابه رة الفرب مهن الخضارة الإنصانة 2 
مواضع كثيرة ؛ أحمد سوسة ٠‏ العرب واليهود في التاريخ › 
صاه - ٥۷‏ ؛ وكتابه حضارة العرب ومراحل تطورها عبر 
الور د 


E ۲‏ > المجلّد الثاني » ص۹١١‏ » 


بعدها ؛ العقاد » التقافة العرية : e‏ فما بعدها . 


٤‏ - قصة 


۵م 


سوریا القديم > ص٦۷۸‏ ؛ وقابل بفيلون الجبیلى » ص٣١‏ - ١۷‏ . 


قصة الحضارة » مرجع سابق » ص١١٠‏ . 


انظر حول الأبجدية التوناضة: ومصنذرفا ر هرود نس مصدر 


التاریخ > ص۱۳۰ - ۱٠۳۸‏ ؛ أحمد هبو » الأبجدية »> ص۹۸ فما 


بعدها ؛ يوشف الحورانى » البنية الذهنية > ص٠١٠‏ فما بعدها ؛ 
الثقافة العربية »> ص۹٣۲‏ فما بعدها ؛ الأب إميل إده » جبيل مهد 
الأبجدية.» ض١٠‏ فما بعدها . ومن المصادر الغربية : 


Donald Jakson, The Story of Writing, pp. 26 - 32 ; 


David Diringer, Writing, pp. 149 - 151 ; G. R. Driv-. 


er, Semitic Writing from Pictograph to Alphabet, pp. 


ج ا ص ارا ا >> س و 


128, 171 - 77 ; Florian Coulmas, The Writing Systems 
of the World, pp. 158 f; Margoliouth, The Relations 
between Arabs and Israelites prior to the Rise of Is- 
lam, p. 11; Gelb, 1. J. A Study of Writing, pp. 176 f. 
. ۲۱ مدینة ایزس › ص‎ -1 
E TT 
. ٥١ص قصة الحضارة ۰ ج ۰ ص۱۰ ؛ الدواليبي > جزيزة العرب»‎ -۸ 
أا رة لفرت .0> ومن الابت :اريخا أن الخد :ملوك‎ 
: ق . م . (انظر‎ ٠۷١ الإتروسكيين هو الذي بنى مدينة روما سنة‎ 
| . (The Etruscans, P. xlii 
. مسلسل تلفزيوني تأريخي بثه التلفزيون الأردني باللَغة الإنجليزية‎ -٠ 
انظر تعليق معروف الدواليبي «حول أطلنطة» في مجلة اللسان‎ -١ 
م٠۹۷١ العربيء المجلد الثاني عشر. الجزء الأول» عام ۱۳۹۵ه/‎ 
حيث أخذ المعلومات عن أطلنطة من كتاب باللغة‎ » ۲٠٠ص‎ 
الفرنسية عنوانه «الإتروسكيون في غربنا وفي أصولنا الفرنسية»‎ 
(Etrusques en notre occident et nos origine francaise) 
صدر عام ٤۱۹1م » وجاء على‎ Hilaire De Baren†0¬ لؤلفە‎ 
لاف كا5 انهم فد فوا اننا ,الفاهر الإرل  لخضارةا‎ 
المادية والأدبية والسياسية والدينيةء وأنهم حرثوا أرضناء وأسسوا‎ 


مدننا » ونظموا قواعد لغتنا › وزادوا زيادة كبیرة فی معاجمنا › 


e E TL a ج‎ 


ولذلك فإننا نتكلم بجزء كبير من لغتهم حتى اليوم» (اللسان 
العربى »> ص٠٠۲)‏ . ولعل مما يؤكد ذلك ما جاء فى كتاب «اللغة 


الفرنسية لغة عروینة» لحمود عبدالرؤوف القاسم ۴ 


- وانظر عن الإيتروسكيين وأصلهم العربي : آلهة مصر العربية › 


لعلي فهمي خشيم › ٤0 IFA!‏ > وما فيه من مصادر حولهم . 


۳ انظر حول تسميتهم بالشعوب العربية : محمود عبدالحميد أحمد » 


الهجرات القديمة ۰ ص٣۲‏ 6 ٤ o¥ ٤ ٤٥‏ اف سوسة ٤‏ 
حضارة العرب 6 ص۱۹ ¢ YE‏ وما a‏ وکتابه «العرب 
ا اال دراسات 


الكتاب ما يلى : «إن الأبحاث الأثرية العلمية أكدت أن هجرات 


عربية أخرى امتدت منذ ما قبل التاريخ على كل من أفريقيا 
الشمالية » والبلقان وإيطاليا ا کا وا شا اك 
كل من قفقاسية وبحر الخزر (قزوين) من جهة. > وإلى ترانسلفانيةء 
وسلوفاكيا وأعالي بوهيميا في ألانيا ... وإلى كل من فرنسا 
والجزر البريطانية وإيرلندا والدانمارك وإسكندينافيا» . 


ويؤكد ما ذهب إليه الدواليبي ما يلي : 
أ - كتاب «الحضارة الفينيقية في إسبانيا» تاليف يولي بركوفيتش 


يركن .و ترحهة توشقد ين فاضل .و انطر منة آلذرا ك االلخقة 
بهذا البحث . ) 


ا ۳ کے 


ب - كتاب هيلير بارنتون عن الإتروسكيين المذكور في الحاشية ۳١‏ . 

ج - كتاب «اكتشاف وفك رموز الكتابات القديمة في القفقاس من 
منتصف الألف الثالث قبل الميلاد حتى القرن الرابع بعد الميلاد» 

تاليف البروفسور غ . ف . تورتشانينوف › وترجمة عمر شابسيغ؛ 
إذ تتضح الصلة بين الكتابة الكنعانية والكتابة الشركسية (اللغة 
الأشوية) [انظر الملاحق] . 

د - اكتشف في البرازيل رخامة مؤرخة في ٠٠١‏ قبل الميلاد بالخط 
الكنعاني (الفنيقي) تدل على وصول الفنيقيين إلى البرازيل (انظر 
اللحق - صورة الرخامة) . 

Wes N ! ۲٤٩ - ۲٤٥ص‎ > انظر في ذلك : الميراث العظيم‎ -٤ 
- ۱٥ص‎ > من تراثنا اللغوي القديم ما يسمى في العربية بالدّخيل‎ 
؛ اللغة الأكدية (البابلية - الآشورية) › تارىخها وتدوينها‎ ٣۳ 
وقواعدها لعامر. سلیمان» ص٣ ۳ فقة اللغات السامية.‎ 
مواضع ا ؛ الكتابة العربية والسامية اافضل لرابع والفصل‎ 
. السادس (لاحظ العنوان ن المضلل للكتاب)‎ 

۵ اين خرم: الأحكام ‏ في أصول الأحكام ١‏ / ا 

ت انظر في تفسیر کتعان التوراة العربية وأورشليم اليمنية لفرج الله 
بالج ديب › ص۱۷ EV‏ : وقابل ؛ ب تاریخ سوریا القديم « 
ص۳۷ - - V۷‏ 


۸- اللغة الأكدية > ص1۸ فما بعدها ؛ باكزة حلمي » لغات الجزيرة 
العربية : العربية لم اللغات السامية ؟ »> ص۱۷۲ - ۱۹۸ ؛ 
مغامرات لغوية > ص٥۱۷‏ - ۲۰۰ ؛ ولغة آدم > ص٩‏ - ٠١‏ . 

Bloomfield, Language, p. 12. ~4 

. ٤۸ص‎ » المصدر نفسه‎ -٠ 

Max Muller, Science of Language, Vol. 2, p. 407 ; - 
Arabic the Source of all the Languages, p.11-13. 

۲- مدینة إیزیس » ص۱۸ ۰ ۱۹ ۰ ۲٢‏ »۲۸ » ومواضع أخرى كثيرة . 

۳- المیراٹث العظیم » ص٥٤۲‏ - ۲٤۸‏ . 

. علي فهمي خشيم » آلهة مصر العربية » الكتاب بجزئيه‎ -٤ 

. ٤۹ - :و ص۲۹‎ ۲٤ - ٣ص لغة آدم‎ -٥ 

- مغامرات لغوية » جميع موضوعات الكتاب  .‏ 

۷- دراسات تاريخية عن أصل العرب وحضارتهم > جمیع الكتاب : 
وكتاب الدواليبي شاخ الي و اكا ا : 
ر E‏ - ۷ > والفصل الرابع كا4 ا که 
سوسة » العرب والهاة في التاريخ > ص١١١ A‏ 

ا ا د ت ا ) 

۹- اللغة العريية أصل اللغات جميعها e‏ 

و وة TT‏ 

Teachings of Islam, p. 39 ; Arabic the Source of all —o\ 


the Languages, p. i 


-١‏ العربية أصل اللغات » ص۲۸ ؛ وقابل بالزينة في الكلمات 
الإسلامية العربية > ٠١ - 1٠/١‏ ؛ والخصائص .۲٤١ - ۲٤۲٩/۱١‏ 

Science of Language, Vol. 2 , p. 356 ; Arabic the —oY 

Source, p. 48 . 

. انظر أمظة موللر في الجزء الأول من کتابه > ص۲۹۷‎ -٤ 

۵- انظر أمثلة مظهر في كتابه «اللغة العربية أصل اللغات»» ص۸٤-١ه٠.‏ 

Jespersen, Language, Pp. 324 —o٦ 

۷- انظر كتاب «الإبانة في اللغة» ٠۷١ / ١‏ . 

ف 

۹- اللغة العربية أصل اللغات » ص٥٠۲‏ ؛ وانظر : ص۲٥‏ - ٣ه‏ . 

۰- نفسه » ص ۲۷ فما بعدها . 

۱ نفسه » ص ۳۰ فما بعدها . 

CTE Aa 

۲- انظر المصادر في الحواشي : ۲۲۰۲۱ ٠. ۲٠۰‏ 

. ٠٤ / ١ كتاب الزينة في الكلمات الإسلامية العربية‎ -٠ 

) yT 

) ) . ا٥‎ /۷ نفسه‎ -٦ 

۷- انظر في تبادل هذه الحروف كتاب «الإبدال» لأبي الطيب اللغوي : 
تبادل الحاء والهاء ۱ / ۳۱۲ - ۲۲۷ ؛ تبادل العين والهمزة ۲ / 
٥٥۸ - ۲‏ » تبادل الغین والواو ۲ / ۳٣۳۲‏ - ۲۳۳ » تبادل 


القاف والکاف ۳۱٤ - ۲۰٣۳/۲‏ تبادل الطاء والتاء ۱/٣۱۲-١٤١٠ء‏ 
تبادل الدال والضاد ۲۷۲/۱ ؛ تبادل الصاد والسین ۱۷۲/۲ - 
1., تبادل الذال والدال ۲۰٥۳/۱‏ ؛ تبادل النّاء والتّاء .٠٤/١‏ 
وانظر أيضاً كتاب «عشرة آلاف كلمة إنجليزية من أصل عربي» . 
ص٠۲‏ - ٠٤١١‏ ؛ واللغة الفرنسية لغة عروبيه » ص٥‏ - ۲۷ . 

۸- الإبانة في اللغة ٠١ / ١‏ ؛ سر صناعة الإعراب ٤1 / ١‏ ؛ الممتع 

في التصریف ۲ / ٦1۷ - ٦٦1٥‏ . 
۹ الإبانة في اللغة ٥١ /١‏ . 
-٠‏ من الثابت الآن أن الثبطية لحه عزونة ء وانذال الطاء اء نة 

عربية (إبدال ابن السكيت > ص۲۹٠‏ ؛ وإبدال أبي الطيب /١‏ 
(YF‏ . . 

- انظر کتاب الاكدية »۰ ص٤٩‏ » ۱۸۷ ؛ وحاشية کتاب الإبانة في 
اللغة ٠٠/١‏ » وانظر الملحق - صور الحروف . 

٠ . 10 /١ کتاب الرينة‎ -۳ 

. 11 - 1٥ /۱ نفسه‎ -٤ 

. ٩٦ - ۸٩ص‎ » اللغة العربية أصل اللغات‎ -٥ 

- نفسه » ص1۷ ؛ وقابل ب «لغة آدم» > ص۵۱ - 0۸ ٠.‏ 

۷- طبقات ابن المعتز » ص۹۷ . ٠‏ ا 

۸- طبقات النحویین واللغویین > ص۱٥‏ . | 

۹- كتاب علم التّعمية واستخراج المعمى عند العرب » ص٤٤‏ الحاشية؛ 


وانظر مقالة جاسر أبو صفية بعنوان «علم التعمية واستخراج 


س ا > ج ج 0 ا ا 


المعمى عند العرب» فى المجلة الثقافية » العدد ١١‏ » 1۹۸۸م » 
ص٩۸‏ - ٩٩‏ ؛ إِذ ۹ فيها : «وعلى هذا يمكن القول إن العرب 
قد سبقوا الغرييين في قراءة الخطوط القديمة (اللغات) والنقوش 
الحجرية . ولا يستبعد أن يكون شامبليون الفرنسي قد اطلع على 
ما كتبه العرب في علم التعمية » واستفاد منه في حل رموز الكتابة 
الهيروغليفية على حجر رشيد ...» . 

۰- الوافي بالوفیات » ج۱۳ »› ص ۲۸۷ . 

-١‏ فصلت القول في هذه القضية بسمة الرواشدة في أطروحتها 
للماجستير بعنوان : «القضايا اللغوية في كتاب الصاحبي في فقه 
اللغة - دراسة نقدية» » المقدمة إلى قسم اللغة العربية في الجامعة 
الأردنية » سنة ٥٩۹م‏ » بإشراف ا أبو فة ؛ وذلك في 
الفصل الثالث بعنوان : اف في القرآن ا > ص۸۱ - 
٠۰‏ ؛ وانظر ما في هذا ا مصادر حول الموضوع 
قدیماً وخدا : 

: ٠١١ص‎ >» المهذب » ص1۷ ؛ رسالة بسمة‎ AY 

۲- انظر المهذب » ص۸1 ٠١١١‏ .0۷ .۱1 وغيرها . 

. انظر الألفاظ لترو فا البحث‎ -٤ 

) e a ٤٤ - ٤٤ص‎ » کكتاب الرسالة‎ -٥ 
القرآن الكريم فيه لغات غير لغة قريش ؛ انظر كتاب لغات القبائل‎ - 

-الواردة في القرآن الكريم ؛ وانظر تعليق محقّق رسالة «تشريفِ 


ج ا د ج 


التغريب في تنذزيه القرآن عن التعريب» »> ص ٠٦۸‏ › حاشية رقم 
(۳) ؛ وانظر حاشية رقم ٩۲‏ . ) 

۷- تشریف التغریب في تنزیه القرآن عن التعریب » ص۱1۸ - ۱۱۹ . 

۸- انظر تفصيل ذلك في رسالة بسمة » ص۱٩‏ فما بعدها . . 

۹- المرجع نفسه » ص ۹۸ فما بعدها . 

-٠‏ انظر رأيهم لاحقاً في قرطاس وقسطاس ودینار ودرهم وغیرها مما 
نوقش في هذا البحث . ۰ 

. 17.1.4 المهذب » ص۲۲٠ حاشية رقم‎ ١ 

› عنوان بحث التهامي : الألفاظ الهذلية الواردة في القرآن الكريم‎ ١ 
0 فغ ال ال واف الا هر د‎ 
أبضا لرن القران بل قري افضبة> ملسا عقالات في‎ 
) . دعوة الحق‎ 

۳- المهذب » ص١٤٠‏ حاشية رقم 5 .21.8 . 

` . ۱۸-۱۷/۱١ مجاز القرآان‎ ٤ 

. اللغة العربية أصل اللغات » ص۷۸‎ - ٥ 

-١‏ انظر في ذلك : الصاحبي في فقه اللغة › ص۲۲۱ - ۲٤٠١‏ ؛ وكتاب 
الخصائص لابن جني » جا » ص4٤‏ - ٩1‏ ؛ الإبانة في اللغة 
۱-_- ۳ . 

۷- الإبانة في اللغة /١‏ 0۷ . 

۸- انظر في لهجات العرب : أحمد تيمور » لهجات العرب ؛ ورابين » 
اللهجات العربية الغربية القديمة . ) ) 


ا E‏ ا ا 


۹- انظر : الميراث العظيم » أحمد تيمور » لهجات العرب ؛ ورابين › 
اللهجات العريية الغريية القديمة . 

۹- انظر : الميراث العظيم > ص۲۳۲ ؛ وانظر أصول التأثيل في 
ا ات ا 2 

-٠‏ انظر : الإبانة في اللغة ۸١ /١‏ ؛ واللغة العربية أصل اللغات ء 
e‏ | 

. ١۷ص‎ » اللغة العربية أصل اللغات‎ -.١ 

E E 

E 

و 

۵-` فة ش2۷ : 

E 

۷- اللغة العريية أصل اللغات > ص١٠١١‏ . 

a 

فە ر 

.11 فال الكضا تى 01567 1 6¥ رقن شان اکن 
موللر إلى أن الأفعال في اللّغات السَاميّة الثلاث (العربية والعبرية 
ارف كو من ا خرف ضا ٠‏ ی مها كات 
كثيرة بتغيير يسير في الصوائت .. (ماکس موللر» ج۱ ص۳٣۲).‏ 

.۲١۸/١ اللغة العربية أصل اللغات. ص٤١١؛ وقابل بالإبانة في اللغة‎ -١ 


. ٠١۷ص‎ » اللغة العربية أصل اللغات‎ -١ 

۳- المصدر نفسه »> ص۱۱۷ . 

NT 

۵- نفسه » ص۱۱۹ . 

ENN 

۷ - تفه » ص۱۲۲ . 

ت ن 2 م 

۹- نفسه »> ص۱۲۹ - ۱۳۲ . 

. تَقَدّم إنكار توافق اللغات‎ -٠ 

. المعرب » تقديم الكتاب > ص۲‎ -١ 

۲ ف سن 4 

E ED 

. ٥ص‎ » نفسه‎ “۲٤ 

- انظر المصادر التي ذكرها أحمد نصيف الجنابي في بحثه 
الموسوم ب «تأصيل عروية لفظة إبراهيم» ٠»‏ ص٠۱۸0‏ من مجلة 
«الضاد» » الجزء الثاني ۱۹۸۹م . . ) 

1- رسالة تشريف التغريب في تنزيه القرآن عن التعريب » ص ۱١۷‏ . 

۷- المعرب » مقدمة المحقق »ص۲٠‏ . ٠‏ ) 

۸- انظر بحثه المشار إليه في حاشية ٠١١‏ في مجلة «الضاد» › 
ص۱۷۸ - ۱۹٤‏ . 


۹- ال مرجع نفسه » ص۱۸۳ - ۱۸٤‏ . 

. ۱۸٩ - ۱۸٥ص‎ » تفسه‎ -۰ 

. ۲١ص‎ » المعجم السبئي‎ -- ١ 

١-انظر‏ تأصيل عروية لفظة إبراهيم » ص۸۷٠‏ - ۱۹۱ . 

۳- نفسه » ص ۱١١‏ ؛ وحول عروبة إبراهيم انظر كتاب العقاد 
«إبراهيم أبو الأنبياء - خليل الرحمن وخليل الإنسان» . 

. ۲٣ص‎ » المعرب‎ -٤ 

. المهذب »> ص11‎ -٥ 

1- المهذب » ص ١١‏ » حاشية رقم .4 .1 .2 . ذكر مؤلف المعجم 
الذهبي : فارسي عربي » ص٤۲‏ أن آب ريز تعني في الفارسية : 
مغسلة » ومبرز » ومتوضاً » ومبولة » وحفرة لرمي فضلات الماء » 
ودلو » وبالوعة » وإبريق ؛ وقابل ب «المعربات الرشيدية» حاشية 
المترجم رقم ۷ »> ص ٠۷٤١‏ » فتأمّل . 

۷- انظر في تأثيل آب : عبدالحق فاضل » مغامرات لغوية » ص۲۰۷ 
فما بعدها ؛ باقرطه » من تراثنا اللّغوي القديم > ص ۲۲ ؛ واللغة 
العربية أصل اللغات » ص ۲١۷‏ . 

۸- مقدمة الأدب » ص ٠٤۸‏ . | 

۹- مقاييس اللغة ۲۲١ / ١‏ ؛ ولسان العرب : برق . 

6 وان نن أ خض > خى 1۷ لان لحرت رق :. 

. ؛ لسان العرب : برق‎ ۷٠ ديوان علقمة > ص‎ -١ 


1 ۷ جد 


شان الفرت: درق ٠:‏ 
۳- دیوان الأعشى ؛ ص ۲۷۷ . 
٤‏ - نفسه »> ص۲۲۲ . 
60 فول الناکل في تاو ارز a‏ 
-٠‏ لسان العرب : برق ؛ وانظر الشُعر الذي قيل في الإبريق في 
کتاب فصول التّماثیل ‏ من ٩٤ - ٩۰‏ ؛ محاضرات الأدباء ١‏ / 
۱ ؛ غرائب التنبيهات على عجائب التّشبیهات ۰ ص۳۷٠‏ - 
۸ ؛ کتاب الشبیهات » ص ۱۸۸-۱۸۷ . ٠‏ 
۷ -المعجم السبئي » ص١٣‏ . 
+ وردت هذه اللفظة أيضاً في الدخان. ۳ والرحمن : »٤‏ والإنسان:٠۲‏ 
E ENT‏ ) 
۹ - جمهرة اللغة ١ /١‏ راان e,‏ ؛ وامعرب ‏ ص٩۱‏ 
۰-البحر المحيط 1 / ١۲‏ 1 
أا 
۲- جمهرة اللغة ١‏ / ١ء٤‏ . 
۲۳ -المحتسب ۲/ ٠٠٤‏ ؛ تفسير الطَّبري ۲٤١١ / ٠١‏ ؛ ورسالة بسمةء 
ص٦١٠؛‏ وقابل بما جاء في الخصائص ١‏ حول بعد التسمية. 
شان الفرت: رة ) o.‏ 
٥-انظر‏ حول الدیباج الخصائص ۱/ ۱۲۲ - ٠۲۳‏ . 
-١‏ مقدمة الأدب » ص٥٠٠‏ . 


¥ انطر مقلا :سر ضناعة الإغراب ١۷١ 7/١‏ : 


4 2 ر E‏ ا ا ي 
س 


۸- مقدمة الأدب » ص٥٠٠٠‏ . 
۹- المصدر نفسه » ص٥٥‏ . 
-٠‏ انظر رسالة بسمة » ص۷١٠‏ . 
-١‏ المهذب » ص۸۱ . 
۲ -المصدر نفسه » ص ۸١‏ » حاشية رقم 4 .5.2 . 
۲۳ انظر تاريخ اللغات السامية > ص٣۷‏ فما بعدها ؛ وانظر حول 
عربي عبري أرمي › عبدالحق فاضل » مغامرات لغوية » ص٩‏ - 
۱و - ۱۳ . 
-٤‏ مقدمة الأدب » ص۲۷۷ . 
-٥‏ المصدر نفسه » ص۲۷۷ 
1- الإبانة في اللغة ۱/ ۲٤۹‏ . 
۷- المصدر نفسه ٠. ۲٤۹/۱‏ 
۸- جمهرة اللغة ۲ / ٠٠٤‏ ؛ قابل بالزينة ۲٠۲/۲‏ . 
۹- كتاب الرينة ١‏ ؛ وانظر قول أبي عبيدة حول الركية في 
الزاهر ۱ ؛ ومشکل اعراب ب القرآن ٤۱٠۳/١‏ . 
۷۰- المصدر نفسه ۰ ص ۲/ ۲ . 
-١‏ تهذيب اللغة /١‏ ١٠ء‏ . 
۲- دیوان الأدب ۲ / ۸۸ . 
۲- الصحاح : جهنم . 
-٤‏ انظر ذلك في الرّاهر ٠٤١/١‏ . 


. القاموس المحيط : جهنم‎ -۱۷١ 
انظر التفصيل في كتاب «المحصول» » ج۱» ص۲۰۳ - ۲۱۷ ؛‎ - 
. ٠٤١ - ۱۳۷ و‎ ۱۱۹ - ۱۱٤/۱ وقابل بالمزهر‎ 
؛ وعرض الأعشى بجهنام في قصيدة‎ ٠١١ ديوان الأعشى» ص‎ -۷ 
أخری ص۲۸۳ وجاء في قصيدة ثالثة» ص٠۳۸: وقال لجهنام‎ 
أحد بني عَبْدان ؛ وانظر في جهنام البكري : معجم الشعراء ص۷.‎ 
. ٦۲ص‎ » اسما ء خيل العرب‎ -۸ 
. ۱٤۸ص المعرّب‎ -۹ 
. اللسان : درهم‎ -٠ 
ما الحاشية ؛‎ N ا۸ا استاس الكرملي » النقود العربية‎ 
. ۲٠٥۸ص‎ >» رفائيل نخلة » غرائب اللغة العريية‎ 
. ٠٤١ص انظر المعجم الحبشي الإنجليزي»‎ -۲ 
. ٠٤١ المصدر نفسه » ص‎ -۲۳ 
. ۱٤٩٤ص‎ » نفسه‎ -٤ 
. ۲۸١ مقدمة الأدب » ص‎ -٥ 
/ ۷ انظر دلالات درهم في لسان العرب : درهم . وجمهرة اللغة‎ -1 
؛ والقاموس المحيط : درهم.‎ ٤١.١١۸ 
لمان لفرت درف‎ ۷ 
.٠٠۲ص‎ » ديوان عنترة > ص١۱۹؛ شرح القصائد السبع الطُوال‎ -۸ 


۹- شرح القصائد السبع الطوال » ص۲٠۲‏ . 


S| 


۰- لیس في کلام العرب » ص۲۲۸ . 

۱- ديوان الفرزدق » ص٠۷٥‏ ؛ وانظر ما دار حول الدراهيم في 
البيت من آراء : سر صناعة الإعراب ٠» ٠١ /١‏ / ۷1۹ ؛ الممتع 
في التصريف ٠٠٠/١‏ ؛ خزانة الأدب ٤١١ - ٤٤٥ / ٤‏ . 

-١‏ سر صناعة الإعراب ٠٠ /١‏ ؛ وانظر حاشية رقم (۲) تعليق 
المحقق على البيت  .‏ 

۲۳- المصدر نفسه ۲ / ۷١۹‏ . 

. ٤٤١ - ٤٤٠١ /٤ خزانة الأدب‎ -۹١ ,٤ 

1- الإصابة في تمییز الصحابة ۲ / ۳۸۲ » ۳۹۹ حيث ذكر أبا زياد 
وأبا معاوية . ما حماد بن زید بن درهم فقد ذکره الذهبي في 
سير أعلام التَبلاء ۷ / 0۷ . ۰ 

۷- أسماء خیل العرب » ص۹۸ . 

4۸- المصدر نفسه » ص ۹۸ . 

۹- الأغاني ۲ / . 

٠-المصدر‏ نفسه » ص ۷ / ۲٦۲‏ . 

RAL 

۲- کتاب التشبیهات » ص۱۹۱ . 

۳- المصدر نفسه » ص۹١٠‏ ؛ وانظر مثلاً قول ا في الوساطة 
ص۱۷1 ٤۷۸۰‏ : 

إذا ضوؤها لاقى من الطير فرجة 
تدور فوق البيض مثل الدراهم 


EET‏ ن المعاني ۲ / ۱١‏ ۰ ۲۰ ؛ محاضرات الأدباء 
۲ / ۸۲ ؛ نور الطرٌف > ص٤۱۳‏ » ۱۷١‏ ؛ الأغاني ۲٣‏ / ۲۸۲ . 

. المعرب »> ص۱۳۹ ؛ المهذب » ص۸۸‎ -٤ 

. ۱۷٤ص‎ » معجم مفردات ألفاظ القرآن‎ -.٥ 

. ٠ص‎ » النقود العربية والإسلامية‎ -.٦ 

۷- المهذّب » ص۸ » حاشية رقم 5 .3 .7 . 

۸.- المعجم الحبشي الإنجليزي > ص۳۸٠‏ . ووجود اللَفظة في 
الأمهرية والأرميّة دليل عروبتها كما ذكر غير مرة . (انظر حول 
عروية اللّهجات الحبشية «الحبشة عربية الأصول والتقافة» › 
ص٣‏ - ۲٤‏ و - ٣‏ بما فیها من مصادر) . 

۹- مقدمة الأدب > ص۳۸۰ . 

٠: ۲۸ المضدر نفسه» صن‎ ٠ 

۱- نفسه » ص۲۰۸ . 

۲-معجم وپستر » ص ۲۱۸ . 

۳- لسان العرب : دذر . | 

-٤‏ كتاب الخيل» ص٠١٠‏ ؛ المخصص ٠٠١۲/١‏ ؛ لسان العرب : دثر. 

. ٠٠٠ /١ معجم مقاييس اللغة‎ -٥ 

1- دیوان سحیم ۰ ص۱۸ ؛ کتا ت التهات نه . 

. ٠٠٢ / ٤ ديوان المتنبي‎ -۷ 

۸- دیوان المتنبي ۲ / ٠٤١‏ ؛ نور الطْرّف » ص١١٠‏ .. 


۹“- ديوان المعاني 0/۲ . 

. ۲١ / المصدر نفسه » ص۲‎ -٠ 

۱- نفسه ۲ / ۲۲ . 

۲- الظّرف والظرفاء » ص۰٠۲‏ . 

۳- لیس في کلام العرب » ص۱۱۰ . 

. ۷۵۷ / ۲ سر صناعة الإعراب‎ -٤ 

. ۲۷۱ / ۲ الممتع في التصریف‎ -٥ 

1- انظر سیر اعلام النبلاء TIT‏ 

۷- المصدر نفسه » ص٥۱‏ / ۳۸۲ . 
۸- نفسه ۱۰ / ۲۷١‏ . 

- دیوانه > ص٤۲۹‏ ؛ الأغاني » ۲۰ / ۱۷١‏ . 

۰- فقه اللَغة »> ص٣۲۰‏ . 

. ١۷٤ص‎ » المعرب‎ ١ 
. 9. 1. 3. المهذب » ص٤٩ » حاشية رقم‎ -٣ 

۲“- معجم وبستر > ص ٤۸۱‏ . 

.۸١ - ه١‎ / ۲ انظر في تبادل اللام والراء : الإبدال لأبي الطَيّب‎ -٤ 
. ۱۷٤ المعرب > ص‎ - 0 

) .. لسان العرب : زنجبيل‎ -١ 

۷- القاموس المحيط : زنجبيل ؛ وانظر في عروبتها : اللَغة العربية 

أصل اللغات > ص۱۸۷ . 


۸- دیوانه » ص۲۹ » وفیه : «کأن جنياً» . 
۹-المصدر نفسه » ص۲۱۳ . 
۰- دیوانه ۱٤۷۰/۲‏ ؛ تهذيب اللّغة ٠١۲/١‏ ؛ لسان العرب : جود» عطا. 
۱ “- لسان العرب : عسل . 
ار ا 
۳ - جمهرة أُشعار العرب ۲ / ٦0۸‏ . 
٤-الأغاني‏ ۱۳ / ۸۲ »۸1 . 
-٥‏ لسان العرب : زنجبيل . 
-١‏ انظر المعجم الحبشي الإنجليزي » ص٥٠٠٠‏ . 
۷- مقدّمة الأدب » ص۳۲۸ ؛ وذكر الّمخشري في موضع آخر من 
معجمه (ص۲۷۲) أن الرنجبيل في الفارسية باده بهشت, أو آميز 
ش بادءه بشت أو جُوى در هشت . فأين هذا من الزنجيل العربية؟. 
۸-وردت سجيل ثلاث مرات في القرآن الكريم : في سورة هود : ۸۲ 
«حجارة من سجيل) وفي الحجر؛ ۷١‏ «إوانطرا يهم حجار 
من سجيل ‏ . وفي الفيل : ٤‏ ترميهم بحجارة من سجيل . 
۹- کتاب الإيانة ۱/ ٠۰۳‏ . 
۰- تفسیر القرطبی ٩۹‏ / ۸۲ . . 
-١‏ معاني القرآن للفرٌاء ۲ / ٠١‏ ؛ الإبانة في اللَّغة ۱/ ٠١١‏ . 
۲- مجاز القران ۱/ ۲۹۰٣‏ . 


or‏ المعرب ¢ ص۱۸۱ ة 


. ٩۷ص‎ » المهذب‎ -٤ 

. ۲ ال معرب » ص١۱۸ » حاشية المحقق رقم‎ -٥ 

.۸۳ - ۸۱/٩ مغاني القرآن ۲ /۲۷۰ - ۳۷۱؛ وقابل بتفسیر القرطبي‎ -١ 

۷“ ديوان ابن مقبل » ص۲۲۳ ؛ لسان العرب : سجل ؛ الإبانة : 
A‏ 

۹- مقدمة الأدب » ص٤٤‏ . 

۰- وردت فردوس في القرآن الکریم مرتین » الأولی في قوله تعالی : 
إن ألذنن اموا وغفلوا الضالحات كات لهم جنات الفردوس 
نلا ) [الكهف : ]٠١١‏ . والتانية في قوله تعالى : [الذين يرون 
الفردوس همٴفيها خالدون ) [المؤمنون : ]١١‏ . 

. ۸ / ٤ معاني القرآن وإعرابه للرْجاج‎ -١ 

۲- تفسیر أبن عطىة : 1 7 ۲۳۳ مسن خمد 5۴ا : 

۳- تفسير القرطبي ۱۲ / ۱۰۸ . 

-٤‏ المصدر نفسه ۱۰۸/۱۲ ؛ وانظر کنز العمال ۲ / ۷۳ . والفردوس 
في الحبشية/ الجعزية : جنَة مع" (المعجم الحبشي 
الإنجليزي » ص ۱۹۹) . | 

-٥‏ تقدم الكلام على أن الوفاق بين اللّغات لا يقوم على أسس علمية.. 
وممن قال بالوفاق الفراء في معاني القرآن ۲ / ۲۳۱ . 

1- تفسير القرطبي ۱۲/ ۱۰۸ . 

۷- المهذب » ص۱۲۱ - ٠١۲‏ ؛ وقابل بالمعرّب » ص١٤۲‏ . 


۸- المهذب » ص۲۲٠‏ » حاشية .5 .1 .17. 

۲1۹- نشوء اللغة العربية »> ص ۸٤‏ ؛ غرائب اللغة العربية » ص۲٠٠‏ . 

۰- معجم وپستر » ص ۸۲۲ . 

A Practice Greek Lexicon, ضpض.‎ : انظر حول هذا الخلاف‎ -1 
110-113. 

. ۷ كتاب الرَينة > ص٠٠۲ » حاشية المحقق رقم‎ -١ 

۳- انظر في «فرداسا» النبطية : تهذيب اللغة ۱۳/ ٠٠١‏ ؛ والراهر 
0۲/١‏ . ) 

؛- مقدمة الأدب » ص ۲۷١‏ . وذكر الرّمخشري المقابل الفارسي ل 
«حضرة الفردوس» وهو : جاي بهترين درمیان بهشت : 

. ٤٨۹ /١ الفارسي الكبير‎ مجعملا-٥‎ 

١1-انظر‏ المعجم الأكدي الألماني ۲ / ۸۳۳ . 

۷- قول ابن سیده وما تلاه في لسان العرب : فردس . 

- المقصود اللغات العربية القديمة . 

٠١١ / ١١ تهذيب اللغة‎ -۹ 

. ۲٣٤ / ۲ جمهرة اللغة‎ -٠ 

۱- دیوان العجَّاج » ص٥٠‏ ؛ والتّهذیب ٠١۱/۱۳‏ ؛ واللّسان : فردس. 

ر کد الو ف اف ا فا 

۲- شرح الأصمعي في ديوان العجاج > ص٥٠٠٠‏ ؛ وشرح أبي عمرو 
في تهذيب اللغة ١١/١٠؛‏ واللسان : فردس . 


. ؛ واللسان : فردس‎ ٠١١ /١١ تهذيب اللغة‎ -٠4 

. اللسان : فردس‎ -٥ 

1- المصدر نفسه . 

۷- تفسير القرطبي ۷۲ ؛ وانظر كنز العمال في الأحاديث 
7١‏ ولم أجد الحديث في نسخة صحيح مسلم التي لدي .. ولكنه 
بلفظ مختلف في مسند أحمد / .1 > وجامع الترمذي ۲ . 

۸- الراهر ۱/ ۰۰۳ . 

۹- دیوان حسان بن ثابت » ص۲۳۹ ؛ الراهر ۱/ ٥۰۳‏ . 

. ٥۰۳ /۱ الراهر‎ -٠۰ 

۱- دیوان المعاني ۲/ ۲۱ . 

رت ف 

۳- دیوان مالك بن نویرة » ص۰٦‏ ؛ معجم البلدان ۲٤۸ /٤‏ . 

. ۲٤۸ /٤ معجم البلدان‎ -٤ 

. ۲٤۸ /٤ص‎ › المصدر نفسه‎ -٥ 

. ۲٤۸ / ٤ نفسه‎ -٣ 

. ۲٤۸ /٤ نفسه‎ -۷ 

۸- نفسه ۲٤۲ /٤‏ ؛ القاموس المحيط : فردوس . 

۹ - ديوان جریر » ص۲۲۲ ؛ معجم ما استعجم ۲/ ۵۷۲ ... 

۰- دیوان عبیدالله بن قیس الرقیات» ص٤۱۱؛‏ معجم البلدان .۲٤٩/٤‏ 

اي ديوان المتنبي ٩۱ / ٤‏ ؛ معجم البلدان ٤٤١ /٤‏ . 


۲- معجم البلدان ۲٤١ /٤‏ . 
وروت ارغان ية الف ق وه الي و ا اا 
کتاباً في قرطاس فلمسوه بأيديهم » لقال الذين كفروا : إِنْ هذا 
إلا سحر مبين) [الأنعام : ۷] . وورد بصيغة الجمع في قوله 
تعالی : قل أنزل الكتاب الذي جاء به موسى نوراً وهدى 

للناس » تجعلونه قراطیس تبدوتَها وتخفون كثيراً ‏ [الانعام : .]١١‏ 

العر تة ن ا 

و اهدعا اة رق 1813 

١٠ح‏ المعجم العربي اليوناني » ص٤٤٤‏ . 

۷-المصدر فة ض۸۷ ) 

۰۸- نفسه » ص٤۲‏ . 

۹ القع ال ااا يمر ٤‏ . 

۰“ ~- دیوان الأدب ۲ / ٦۲‏ . 

١-المصدر‏ نفسه ۲ / ۷۰ ؛ وانظر ج۲ » ص۲۸۱ في وزن قرطس . 

١۲س‏ سر صناعة الإعراب ۱/ ۱۹ » ۸۵ » ٠١۸‏ و 1۸۸/۲ ؛ وقابل 
بالممتع في التصریف ۱/ ۱۰۰ ۱1۷۰ ۱۹۹۰ ۱۷۸۰ . 

٣س‏ الممتع في التصريف ۲ / ٠٠١‏ . 

. انظر دلالة قرطاس وقرطّس في لسان العرب : قرطس‎ -٤ 

. القاموس المحيط : قرطاس‎ -٥ 

: المصدر نفسه : قرطاس‎ -۳۴۳٦ 


ي و 


۷“ ديوان المرار الفقعسي » ص۹٥٤‏ ؛ لسان العرب : نَقَّس وقَرُطس . 

۸- نوادر أبي زید > ص٥٠۱۷‏ ؛ لسان العرب : قرطْس . 

۹- دیوان جریر » ص۲۲۱ ؛ معجم البلدان ٥۰۱۱۸ / ٤‏ / 11 . 

۰- تاج العروس : قطس . 

۱-الأغاني ۱۰ / ۲۹۹ . 

۲ المصدر نفسه ۲۰ / ۳۸ . 

۲۳ کتاب التشبیهات » ص٣۱۷‏ . 

. 4/۲ دیوان المعاني‎ -“ ٤ 

. ۳۹۹ / ۳ دیوان المتنبي‎ -٥ 

. ۳ / فما بعدها والأغاني‎ ۷١ /۲ انظر : ديوان المعاني‎ ۹ ٠ 

۷ وردت القسطاس في قوله تعالی: لوزنو بالقسطاس المستقيم 4 
[الإسراء : ]٠٠‏ وفي الشعراء : ٠۸‏ . 

۸ - المعرب » ص٠١٠‏ ؛ والمهذب » ص١٠٠٠‏ ؛ وغرائب اللغة العربية » 
طن 

۹ فقه اللغة > ص ٠۰٠١‏ . 

. 18. 3. 3 المهذب » ص١٠٠ ء حاشية رقم‎ “٠ 

۱- لسان العرب : قدمس ؛ وانظر قصيدة لجریر في دیوانه ص۲۲۱ 
٠٠١ -‏ ؛ تنتهي أبياتها بالواو والسين أو الياء والسين . 

۲“ انظر المعجم اللاتيني الإنجليزي » ص۸٤٠‏ . 

۳ المصدر نفسه » ص٤ ۲١‏ » وانظر ص۷٤۷‏ . 


٤-لسان‏ العرب : قسط 

-٥‏ المعجم اللاتيني الإنجليزي > ص ا۹٥‏ » وانظر فيه المرادفات ؛ 
وقابل بالمعجم العربي اللاتيني » ج٣‏ » ص٣٤٤‏ . 

1- المعجم العربي اليوناني » ص۲۸۸ . 

۷- مقدمة الأدب »> ص٤۳۸‏ . 

۸- معجم مقاييس اللغة ه / ۸٠‏ - ۸1 . ولزيد من دلالات قسط 
ينظر لسان العرب ؛ وقابل بالأضداد لابن الأنباري » ص۸٥‏ . 

۹- في ديوان الأدب ۲/ ۷۳ : القسطاس (فعلال) : القبا 

۰ - ديوان القطامي > ص ۳١‏ ؛ أضداد ابن الأنباري » ص۸٥‏ . 

١-وردت‏ لفظة المجوس في قوله تعالى : إن الذين آمنوا والذين 
هادوا والصًابئين والنصارى والمجوس والذين أشركوا »إن الله 
يفصل بيهم يوم القيامة ‏ [الحج ]٠١:‏ . 

۲ - ال معرب » ص ۳۲١‏ . 

۲ المهذب » ص١٤٠‏ . 

2 ak ٠٤١١ المصدر نفسه » ص‎ - ٤ 

٥‏ المعجم اليوناني الإنجليزي » ص٣4٤‏ ؛ وزاد معجم وبستر معنى 
آخر هو : واحد من الحكماء الثلاثة الشرقيين الذين أعطوا البيعة 
للمسيح وهو صغير (معجم وبستر »> صا1۸) . 

. انظر حول الميديين : معجم الحضارات السامية > ص۷1۹‎ ٠١ 


83 ق الآدب ¢ ص٥۲۷‏ 


۸“ - لسان العرب : مجس ؛ في القاموس المحيط : مجوس : وضع 
٠‏ ديناً ودعا إليه . 

۹-انظر المقدمة الرابعة من هذا البحث » وحاشيتي Vg.‏ 

. oV / ¥ -المعجم الأكدي الالماني‎ ٠ 

. ٤ حاشية رقم‎ › ٠١١ ال معربات الرشيدية » ص‎ -١ 

۲ المعجم الأكدي الالماني / ۷ . 

۲ -المصدر نفسه ۲ / 0۷۷ . 

. 0۷۷ / ۲ نفسه‎ ~٤ 

' . س اللسان : مجس‎ ٥ 

۴1- المصدر نفسه : مجس . 

۷“ نفسه : نجس . 

. دیوان حسان بن ثابت > ص۳۸۲ ؛ أساس البلاغة : نجس‎ ~٣۸ 

۹- وردت المرجان في قوله تعالى مبيناً ما يخرج من البحر : [يخرج 
مهما اللؤلؤ والمرجان ‏ [الرحمن : ]۲١‏ . وفي قوله في صفة نساء 
الجنة : [ كانهن الياقوت والمرجان 4 [الرحمن ]٠۸:‏ . 

۰ - المعرب » ص۲۲۹ . 

. ٠٤١ المهذب » ص‎ - ١ 

۲ المصدر نفسه » ص١٤٠‏ > حاشية 3.4 .21 . 

۳-المعجم اليوناني الإنجليزي » ص ٤4۷‏ ؛ والمعجم اش ا 


a 


. ۲٤٤ص‎ » المعجم العربي اليوناني » ص ۲۵۱ ؛ ومعجم وبستر‎ -٠4 
) . ٠٤٤ معجم ادي شیر » ص‎ -٥ 
؛ لسان العرب : مرجن ؛ تفسير القرطبي‎ ٠٠١ /١١ تهذيب اللغة‎ -1 
T/۷ 
. ؛ لسان العرب : مرجن‎ ٠٠١ /١١ تهذيب اللغة‎ ۷ 
. ٠٠٠ /۱١ ؛ تهذيب اللغة‎ ٠٤١ دیوان الأخطل . ص‎ -۸ 
ا انر الق ۷ =4 الان مركن‎ 
. ۱۹۲ /٤ تفسیر ابن عطية‎ ۷۰ 
. ۱٤٤ معجم أدي شیر »ص‎ -۱ 
الجماهر في معرفة الاقى هن ا وار ا راف‎ -١ 
مجان صض 1۹۳-۸4 ا‎ 
ال ف ن وال کاب الد اق ھا‎ 8 
اللسان : مرج ؛ وقابل بالجماهر » ص ۱۹۳ ؛ وکتاب البات لأبي‎ - 
: ٠١٠٠١ رقم‎ ۲٢۹ / ۲ حنيفة‎ 
. ۱۹۳ الجماهر » ص‎ ٥ 
.. 1١١ /۲ المعجم الأكدي الألماني‎ 1 
. ٠٠» ٥۲ ۷س مقدمة الأدب » ص‎ 
. ۲٠٠ - ۲۱٤ / ۱٤ تفسیر ابن عطية‎ -۸ 
٠ ١۹ ۹رك خر اال ال من‎ 


۰“ دیوان لیید ین ربیعه > ص ۲٤٣‏ 


د ا ا ت س ا ا ا نے 


۱- انظر مثلاً : ا 
Ny‏ في: غرائب التنبيهات على عجائب التّشبيهات» ص۲٠.‏ 
۰ وتاجالعروس : سقط (شعر E‏ المؤذن) . 

۲“ وردت مقالید في قوله تعالی : له مقاليد السماوات والأرض ‏ 
ار والشوری :[. ) ) 

(۱٤٥ص‎ e الجوزي الذي قال إنها نبطية‎ E 
) .۲۹۲ / ۲ والمعرب » ص۲۰ و٤٠۲ » والجمهرة‎ 

4-المهذب» ص١٠٤٠ء‏ حاشية رقم ! .8 .21 . ولم أجد " .KAeldos‏ 

في المعجم اليوناني الذي بين يدي. 

V0 - ۷0 صه‎ ۸ Practice Greek" انظر المعجم اليوناني‎ -٥ 
U والمعجم اليوناني الإنجليزي بک 0 ب‎ 

1- جذر مفتاح غير جذر فتح في اليونانية . 

۷- معجم مقاییس اللغة ۵ / ٠١ - ١۹‏ . 

۸ اضفر ةة 7 ) 

۹- ديوان أمية بن أبي الصلت » ۱۷١‏ ؛ لسان العرب : قلد 

Va ۹. 

: توان الأعشى :ن 26 الان + ق‎ ١ 

الف الست دهن ا 

۲-المعجم السيئي » ص ٠٠٤‏ . 

کاب الع 5 0۷ 2 ملوك و هن ٤‏ وان غر 


للأعشى في الإقليد في ديوانه » ص .وهی قوله : 


1 


فت لو ينادي الشمس ألقت قناعَها 
أو القمر الساري لألقى المقالدا 

1س مقدمة الأدب » ص ٠١٤١‏ . 

۷ - المصدر نفسه » ص ۱۳١‏ . 

۸- وردت الياقوت في القرآن الكريم في قوله تعالى يصف نساء 
الجنة : «إكأنهن الياقوت والمرجان ‏ [الرحمن : ۸] . 

۹ - فقه اللغة . ص ٠٠٠‏ . 

الفرت ضا۲ :لهذت م ص :ا : 

کان افر . 

: هن 1 خاش رق 2 :425.1 ونخب الذخائ س‎ ٠ ا لهذ‎ ١ 

۳ -المعجم اليوناني الإنجليزي » ص1٣۸‏ . 

٠٤‏ المعجم العربي اليوناني » ص۷٥٤‏ » وذكر ألفاظاً أخرى للياقوت 
حسب ألوانه . ) 

٥‏ - المعجم اليوناني الإنجليزي الوسيط » ص١۷۲‏ » وقابل بالمعجم 
اليوناني "Practice"‏ فر 

1-المعجم الألاني العربي » ص٠٠٠‏ ؛ وانظر أسماء النبتة في معجم 
أسماء النبات » لأحمد عيسى » ص٥٠.‏ 

۷ -المعجم الحبشي الإنجليزي » ص٣٣‏ » 1٠٦‏ . 

۸-مقدّمة الأدب » صاه . 


۹- المعجم الفارسی الکبیر ۲۲۵۱/۲ - ۳۲۵۲ » ۲۲٠۲/۲‏ ؛ والمعجم 


ا 2 ا د کک 


الهبي » ص۷٢٤‏ » ووقع اختلاف في ضبط الكاف في ياگنذ بين 
الفتح والضم. 

۰- دیوان امرئ القیس » ص٥۸‏ » وقد تقدم ذكر بيت تَبّع أسعد في 
الرجان مقترناً بالياقوت . 

۱-دیوان المعاني ۲٤/۲‏ . 

کا انان ا ما الاك خن : 

: کات المها ت ن‎ ١ 

٤-انظر‏ سائر الشعر في الياقوت في : ديوان المعاني ۲/ ۲۷ »۲۸ 
ات ن 2 2 مارات ا لاء 
1۲ »۰ ۸۲ ؛ نور الطْرّف » ص٣۱۳۰‏ ۱۷۱ ۱۷۲ ؛ دیوان ابن 
الع هرا ٠‏ ور الا كن 

-٥‏ انظر : أزهار الأفكار في جواهر الأحجار » ص٠٠‏ ؛ وانظر 
التفصيل حول الياقوت فيه » ص٠٠‏ - ۷۷ ؛ وفي خريدة العجائب. 


ص٤۱۹‏ ؛ وقي تخب الذخائر » ص۲ . 


ج ج ا ی 


الصادر والمراجع 
القرآن الكرم : المصدرالأول للْغة العربية . 
أ - العربية : 


١‏ - آلهة مصر العربية : علي فهمي خشيم » الدار الجماهيرية للنشر 
والتوزيع» ليبياء ودار الآفاق الجديدة» الدارالبیضاءء ط ۱ء ۹۹۰٠م.‏ 

۲ - الإبانة في اللغة العربية : سلمة بن مسلم العوتبي » الجزء الأول 
بتحقيق جاسر أبو صفية » تحت الطبع . 

۳ - الأبجدية » نشاة الكتابة وأشكالها عند الشعوب : أحمد هبو › دار 
الحوار للنشر والتوزيع » اللاذقية › سورية »طا )٤۱۹۸م‏ . 

› الإبدال ابن السكيت : تحقيق حسين محمد شرف ›» القاهرة‎ - ٤ 
۷ھ / ۱۹۷۸م.‎ 

ه - الإبدال : أبو الطيب اللغوي » تحقيق عز الدين التنوخي › مطبوعات 
مجمع دمشق » ۱۲۷۹ھ / ۱۹1۰م .. 

1 - أبو الأنبياء إبراهيم » خليل اوا الإنسان : عباس محمود 
العقاد » كتاب اليوم » القاهرة »د .ت . 

۷ - الإحكام في أصول الأحكام : أبو محمد علي بن حزم الأندلسي » 
تحقيق أحمد شاكر » مطبعة الإمام » القاهرة »د .ت ٠.‏ 


تحقيق محمد يوسف حسن » ومحمود بسيوني خفاجي » الهينه 
المصرية العامة للكتاب » القاهرة » ۱۹۷۷م . 
٩‏ - أسماء خيل العرب وأنسابها : لأبي محمد الأعرابي اللقب بالأسود 
الغندجاني » تحقيق محمد علي سلطاني » مؤسسة الرسالة » د . 
Es‏ 
۰- اشتات مجتمعات في اللغة والأدب : عباس تخود العقاد » دار 
المعارف بمصر »طا ۰ ۱۹۸۸م . 
-١‏ الإصابة في تمييز الصحابة : ابن حجر العسقلاني » تحقيق علي 
محمد البجاوي» دار نهضة مصر للطباعة والنشرء القاهرةء د. ت. 
-۲١‏ الأضداد : ابن الأنباري » محمد بن القاسم » تحقيق محمد أبو 
الفضل إبراهيم » الکویت » طاء ۹1۰١م ٠.‏ 
-٣‏ الأغاني : أبو الفرج الأصفهاني » تحقيق عبد أ . مهنا وسمير 
جابر » دار الکتپ العلمية › بیروت » ط۲ ۰ ۱۲٤۱ھ‏ / ۱۹۹۲م . 
-٤١‏ اكتشاف وفك رموز الكتابات القديمة في القفقاس من منتصف 
الألف الثالث قبل الميلاد حتى القرن الرابع بعد الميلاد : تأليف غ . 
ف . تورتشانينوف » ترجمة عمر شابسيغ » دار صوت النارتيين 
للنشر › سوریا › ط۱ ۰ ۱۹۹۲م . 
-٥‏ أمراء البیان : محمد كرد علي » بیروت » ط۳ » ۱۹1۹م . 
- إنا أنزلناه قران عربياً: نوري حمودي القيسي وأحمد نصيف الجنابيء 
وكامل حسن البصير» مطبعة المجمع العلمي العراقي» ۱۹۸۸م. 


۷- البنية الذهنية: يوسف الحوراني» دار النهار للنشرء بیروت» ۹۷۸٠م‏ 

۸- تاریخ سوريا القديم : أحمد داود »ط۱ ۰ ٦۱۹۸م‏ . 

۹- تاريخ اللغات السامية: إسرائيل ولفنسون» دار العلم» بيروت» د 

-٠‏ التشبيهات : ابن أبي عون › تحقيق محمد عبدالمعين خا › كيمبردج 
۲ھ / 0۰م . 

-١‏ تفسير البحر المحيط : لأبي حيان الأندلسي » تحقيق عادل أحمد 
بن عبدالموجود وآخرين» دار الكتب العلميةء بيروت» طا »د .ت .. 

۲- تفسير الطبري : محمد بن جرير الطبري > تحقیق محمود شاکر 
راكد اك :داز الغارف تفه > غ 2ار الف 0 

ت ر اع (المحرر الوجيز) : أبو محمد عبدالحق بن عطية ء 
تحقيق الرحالي الفاروق وآخرين » الدوحة » ط ۱ » ١۳۹۸‏ ه / 
اف 

۴٤‏ د تفسير القرطبي (الجامع لأحكام القرآن) : القرطبي » أبو عبدالله 
خمد بن أخمة الأنضارى» دار الكت 2 القاهرة الام 

-٥‏ التوراة العربية وأورشليم اليمنية : فرج الله صالح ات > مۇسسىة 
نوفل » بیروت »ط۱ › ٤۱۹۹م‏ . 

- التيارات المذهبية بين العرب والفرس : أحمد محمد الحوفي › 
القاهرة »د .ت . | 

۷- الثقافة العربية أسبق من ثقافة اليونان والعبريين : عباس محمود 


العقاد » المكتبة الثقافية » مكتبة النهضة المصرية » ٤۱۹۷م‏ . 


E E 5‏ ا 


2 


۳۵ 


ا 


الجامع الصحيح : الترمذي » بشرح ابن العربي »› دار الكتاب 
العربي » بيروت »د .ت . ) 

جبيل » مهد الأبجدية : الأب إميل إده » دار الكتاب اللبناني » 
بیروت ›» ۱۹۷۲م . 

جزيرة العرب » مهد الحضارات الإنسانية : معروف الدواليبى » 
دار الشواف ¢ ط۳ ¢ ٥م‏ . 

الجماهر في معرفة الجواهر : أبو الريحان محمد بن أحمد 
البيرونى ‘ حیدرایاد الدكن ¢ طا ¢ A\To0‏ . 

جمهرة أشعار العرب : أبو زيد القرشي» تحقيق محمد علي 
الهاشمي ¢ دار القلمء دمشق › طا ٤‏ 1 م. ) 

رؤوف » الهيئة المصرية العامة للكتاب » القاهرة » ۱۹۷۷م . 
الحبشة عربية الأصول والثقافة : أمين توفيق الطيبى › منشورات 
مركز جهاد الليبيين للدراسات التاريخية » سلسلة الدراسات 
التاريخية (۲۰) » طرابلس » ۱۹۹۲م . 

حضارة العرب ومراحل تطورها عير العصور : أحمد سوسة »› 
منشورات وزارة الإعلام العراقية (۷۹) » بغداد » ۱۹۷۹م . 
الحضارة الفنيقية في إسبانيا : يولي بركوفيتش تسيركين » ترجمة 
خزانة الأدب : البغدادى » عبدالقادر بن عمر » تحقيق عبدالسلام 
هارون » مكتبة الخانجي » القاهرة » ط٣‏ » ٩۱۹۸م‏ . 


الوردي ٤‏ تصحيح وتعليق مهمود فاخوري ¢ دار الشرق العربي ٤‏ 
۹- الخصائص : ابن جتى » أبو الفتح عثمان » تحقيق محمد على 
النجار > دار الكتاب العربى > ندروت ك .ت 
-٠‏ دراسات تاريخية عن أصل العرب وحضارتهم الإنسانية : معروف 
الدواليبى . 
بیروت »ط٣‏ »د .ت . ۰ 
١‏ يوان الأعشش :+ تحقى مخهد محمد خسن ٠‏ الكت الشرقي 
للنشر والتوزيع › بيروت »د .ت . 
بیروت › ط۷ › A۰۲‏ / ۱۹۸۲م : 
الشؤون الثقافية > بغدأد طاء د .> ت . 
مديرية إحياء التراث القديم فى وزارة التراث والثقافة والإرشاد 
القومى» دمشق › ۲م 6 


ندروت ءل .۰ء 


٤۸‏ ديوان حسان بن ثابت تحقق سید حنفي حسنين ¢ دار المعارف 
بمصر › ۱۹۷۷م . 

۹- ديوان دعبل الخزاعي : صنعة عبدالكريم الأشتر > مطبوعات مجمع 
دمشق »ط ۲ ۰۳۰٤ھ‏ / ۱۹۸۲م . 
القاهرة › ۰م . 

-١‏ دیوان عبیدالله بن قيس الرقیات : تحقیق محمد يوسف نجم › دار 
صادر › بیروت . 

0۲- دىوان العجاج : تحفقیق عزه حسن ¢ دار الشرق العربي › ندروت 

۳- ديوان عدي بن زيد العبادي : تحقيق محمد جبار المعيبد » بغداد » 
سلسلة کتب التراث (۲) »د .ت . 

-٤‏ ديوان علقمة الفحل : تحقيق لطفي الصقال ودرية الخطيب » دار 
الكتاب العربي » حلب ۰ط ۱ ۰ ٩۱۹1م‏ . 

0= ديوان عمزو ين أحمر جمع وتحقيق حسين عطوان « مطبوعات 
مجمع دمشق »د .ت . ) ) 
ندروت Yh.‏ < م . 

۷- ديوان الفرزدق: طبعة محمد إسماعيل الصاوي» القاهرة» ١٤١٠١١ه..‏ 

0۸- دیوان القطامي تحفقیق إبرأهيم السامرائي وأحمد مطلوب ¢ دار 
الثقافة › ببروت > طا ¢ ۰مم . 


ا ا ع 


۹- ديوان لبيد بن ربيعة : تحقيق إحسان عباس » نشر وزارة الإعلام 
في الكويت » مطبعة حكومة الکویت » ط۲ › ٤۱۹۸م‏ . 

-٠‏ ديوان مالك ومتمم ابني نويرة اليربوعي : صنعة ابتسام مرهون 
الصفار » مطبعة الإرشاد › بغداد ۰ ۸٦۱۹م‏ . 

-١‏ ديوان المتنبي » بشرح أبي البقاء العكبري : تحقيق مصطفى السقا 
وآخرين » مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي وأولاده بمصر › 
الطبعة الأخیرة ۰ ۱۳۹۱ھ / ١1۹۷م ٠.‏ 

۲- ديوان المرار الفقعسي : ضمن «شعراء أمويون» » صنعة نوري 
حمودي القيسي » عالم الكتب » بيروت » ومكتبة النهضة العربية › 
بغداد ۰ ط۱ ۰ ۱۹۸۰م . 

۳- ديوان المعاني: أبو هلال العسكري» مكتبة القدسيء القاهرة. ١١٠١١ه.‏ 

AN aE SN e 

-٠‏ الرسالة : محمد بن إدريس الشافعي » تحقيق أحمد محمد شاكر ؛ 
مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي وأولادهء القاهرة. طاء ٠٠٤٤١‏ م. 

-١‏ الزاهر في معاني كلمات الناس : أبو بكر محمد بن القاسم 
الأنباري ء حاتم الضامن» مؤسسة الرسالة » بيروت » طاء 
۲ھ / ۹۹۲م . 

۷- الزينة في الكلمات الإسلامية العربية : أبو حاتم أحمد بن حمدان 
الرازيء تحقيق حسبن بن فيض الله الهمدانيء القاهرة ۰ ۷٥٠٠١م.‏ 

۸- سر صناعة الإعراب : ابن جني » أبو الفتح عثمان » تحقيق حسن 


هنداوي دار القلم ¢ دمشق ٤‏ طا ¢ ٥0م‏ 


ر > ا ب ا ا ا س 


ھھ “ 


۹- سيرأعلام النبلاء : الذهبي . شمس الدين أبو عبدالله »> تحقيق 
شعيب الأرناؤوط ومحمد نعيم العرقسوسي » مؤسسة الرسالة » 
بیروت › طا ۰ ۱۹۸۲م . 

-٠‏ شرح القصائد السبع الطوال الجاهليات : ابن الأنباري» محمد بن 
القاسمء تحقيق عبدالسلام هارون» دار المعارف بمصر ط٤»‏ ۱۹۸۰م. 

-١‏ الصاحبي في فقه اللغة : أحمد بن فارس » تحقيق السيد أحمد 
صقر › دار إحياء الكتب العربية » القاهرة »د .ت . 

› صلات بين العرب والفرس والترك : حسين مجيب المصري‎ -١ 
o. . القاهرة » ۱۹۷۱م‎ 

۳- طبقات الشعراء : عبدالله بن المعتز» تحقيق عبدالستار أحمد فراج» 
ر الات فكو وة ف 

قات الوت ولي :التي ٠‏ او كر تد ين الففن 
تى ية نالفل راه دار اللارت: الفافة بام 
٤م‏ . ) 

ا و ا و ا مد او ا 
تحقيق فهمي سعد › عالم الکتب » ط۱ »١۰٤۱ھ‏ / ۱۹۸1م . 

1- العرب واليهود في التاريخ : أحمد سوسة » دمشق »د .ت . 

۷- عشرة آلاف كلمة إنجليزية من أصل عربي : سليمان أبو غوش › 
طا ۹۷۷م ٠‏ | 


۸- العصر الإسلامی : شوقى ضيف » دار المعارف بمصر » ۱۹۹۳م . 


۹- علم التعمية واستخراج المعمَى عند العرب : للكندي وابن عدلان 
واین الدريهم > الجزء الأول » تحقيق محمد مراياتي ومحمد 
حسان الطيان ويحيى ميرعلم » مطبوعات مجمع اللغة العربية 
بدمشق» ۷م . 

-٠‏ غرائب التنبيهات على عجائب التشبيهات : علي بن ظافر الأزدي 
اللصري ا زغلول سلام ومصطفى الصافي الجوينيء 
دار العارف تقح ةت 

ات غات الل اة ا رافق ن ال » دار المشرق » 
ط۲ › بیروت › د .ت . 

۲- فصول التماثيل في تباشير السرور : عبدالله بن المعتز » تحقيق 
مكي السيد جاسم ومحمد مكي السيد جاسم» دارالشؤون الثقافية. 
قدا A‏ 

۳ - فقه اللسان » المقدمة : كرامت حسين > لکھنۇ › الهند » ١١١١م‏ . 

a فقه اللغات السامية : كارل بروكلمان‎ -٤ 

لل ٠ت‏ .»ءل .م 

-٥‏ فقه اللغة وسر العربية : أبو منصور الثعالبي » تحقيق مصطفى 
السقا وآخرين » مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلبي وأولاده › 
القاهرة » الطبعة الأخيرة » ۱۳۹۲ھ / ۱۹۷۲م . 

- الفن ومذاهبه في النثر العربي : شوقي ضيف القاهرةء طاء ٠۹٤٩‏ . 

۷- في اللغة الفارسية وآدابها : السباعي محمد السباعي » القاهرة » 
0م . 


فان الل ري ف د ت مركي ااا الكو 
دمشق 6 ط\ ٤‏ ۹۲م ۰ 

۸۹- قصهة الأدب في العالم أحمد مين وزکي نجيب محمود ¢ 0 مھم. 
ترجمة محمد بدران › ببروت وتونس › د و 

۹ القضايا اللغوية في کتاب «الصاحبي في فقه اللغة» دراسة نقديهة ٤‏ 
أطروحة ماجستير مقدمة إلى قسم اللغة العربيةء الجامعة الأردنية. 
عمان ٥۱۹۹م‏ . ) 

» كتاب الصناعتين : أبو هلال العسكري » الحسن بن عبدالله‎ -۲١ 
تحقيق علي البجاوي ومحمد أبو الفضل إبراهيم » البابي الحلبي‎ 

-٤‏ كتاب النبات : أبوحنيفة الدينوري » جمعه محمد حميدالله › المعهد 

الكابة العربة السام ٠‏ رمزى بكي دار الل الان ٠:‏ 
بدروت 4 طا 4 ۱م ۰ 

-۹٦‏ الكتابة الفنية فی مشرق الدولة الإسلامية في القرن الثالث الهجري: 
حسني ناعسة »> بیروت › ۸م 


د س ا ا ل ا 


ابن حسام الدين» تحقيق الشيخ بكري حياني » مؤسسة الرسالةء 
بیروت › ط٥‏ »› ٥۱۹۸م‏ . 

۸- لغات القبائل الواردة في القرآن الكريم : أبوعبيد القاسم بن سلام 
رواية عن ابن عباس » تحقيق عبدالحميد السيد طلب » منشورات 
جامعة الکویت › ٤۱۹۸م‏ . 

۹- لغة ادم : محمد رشید ناصر ذوق » جروس برس » طرابلس »› ط ا۱ء 
0٥6ھ‏ / ۱۹4م . | 

-٠‏ اللغة الأكدية (البابلية - الأشورية) » تاريخها وتدوينها وقواعدها: 
عامر سليمان » دار الكتب للطباعة والنشر › الموصل › ۱۹۹۱م . 

-.١‏ اللغة الفرنسية لغة عرويية : محمود عبدالرؤوف القاسم › دار 
البشیر » عمان »طا )١١٤۱ھ‏ / ٤۱۹۹م.‏ 

› لهجات العرب : أحمد تيمور › الهيئة المصرية العامة للكتاب‎ -.١ 
. القاهرة » ۱۳۹۳ھ / ۱۹۷۳م‎ 

-.٣‏ اللهجات العربية الغربية القديمة : شيم رابين » ترجمة عبدالرحمن 

ات اكت مهات اة كخ : دات السا الا 
والنشر » ٩۱۹۸م‏ . 

-٠ ٤‏ ليس في كلام العرب : ابن خالويه » الحسين بن أحمد › تحقيق 
أحمد عبدالغفور عطار » مكة المکرمة › ۱۳۹۹ھ / ۹۷۹١م‏ . 


o 


القاهرة › ٤٠٣١١م‏ . 


ف ج ا ع د 


-٠١‏ مجالس العلماء : الزجاجي » أبو القاسم عبدالرحمن » تحقيق 
عبدالسلام 0 > مكتبة الخانجي > القاهرة » دار الرفاعي › 
الریاض »ط۲ ١۰۳٤ھ‏ / ۱۹۸۳م . 

» ٣ط‎ » الفارسية : محمد التونجي › دار الفكر » بيروت‎ OE 
. ۱۹۷۰م‎ /- ۹ 

۰۸- محاضرات الأرباء : الراغب الأصفهاني » دار مكتبة الحياة › 
TT‏ 

۹.- المحتسب في تبيين وجوه شواذ القراءات والإيضاح عنها : أبو 
الفتح عثمان بن جني » تحقيق علي النجدي ناصف وآخرين › 
اجنة إحياء التراث الإسلامي » القاهرة » ١۳۸٠ھ‏ . 

-٠‏ المحصول في علم أصول الفقه : فخر الدين الرازي » تحقيق طه 
جابر فياض العلواني» مؤسسة الرسالةء بيروت » ط٣»‏ ١١٤٠هد/‏ 
۲م . 

› المخصص : ابن سيده » علي بن إسماعيل » دار الكتب العلمية‎ ١ 
زوت کت‎ 

-١‏ مدينة إيزيس » تاريخ العرب الحقيقي : بيير روسي » ترجمة فريد 
جحا » باریس » ۱۹۷۹م . 

- المزهر في علوم اللغة وأنواعها : السيوطي » جلال الدين 
عبدالرحمن» تحقيق محمد أحمد جاد المولى وعلي البجاوي ومحمد 
أبو الفضل إبراهيم » دار الجيل ودار الفكر » بيروت »د .ت . 


-٤١‏ مسالك الثقافة الإغريقية إلى العرب : أوليري › ترجمة تمام 
خا و 

. المسند» أحمد بن حنبل» المكتب الإسلامي» بیروت» ط٣» ۹۷۸م‎ -٥ 

› مشكل إعراب القرآن : أبو محمد مكي بن أبي طالب القيسي‎ -1١ 
/ده١٤٠٠‎ ١ ط٠٠ تحقيق حاتم الضامنء مؤسسة الرسالة: بيروت‎ 
. م٤‎ 

۷- معاني القرآن : الفراء » يحيى بن زياد » تحقيق أحمد يوسف 
نجاتي ومحمد علي النجار › دار السرور › بيروت »د .ت . 

۸- معاني القرآن الكريم : أبو جعفر النحاس » تحقيق محمد علي 
الصابوني e‏ جامعة أم القرى » مكة المكرمة » ط١‏ › 
۸ھ / ۱۹۸۸م . 

۹- معاني القرآن وإعرابه : الزجاج » أبو إسحق إبراهيم بن السريء 
تحقيق عبدالجليل عبده شلبي » عالم الكتب » بيروت » طا › 
۸ھ /⁄ ۱۹۸۸م 

“- معجم الشعراء : المرزبانيء محمد بن عمران »› مكتبة القدسي › 
القاهرة »ط۲ » ۱۹۸۲م . 

-١‏ المعرب من الكلام الأعجمي : أبو منصور الجواليقي › تحقيق 
أحمد شاکر » طبع بالأفست » طهران » ٩٦۱۹م‏ . 

٣‏ - المعربات الرشيدية > ضمن كتاب «التعريب وأثره في الثقافتين 
العربية والفارسية» : نورالدين آل علي » دار الثقافة للطباعة 


TE‏ ا 0 ج ي 


۳- مغامرات لغوية : عبدالحق فاضل » دار العلم للملايين » بيروت › 

۰ ل .ت . 

-٤‏ ملامح يونانية في الأدب العربي: إحسان عباس» بیروت» ۱۹۷۷ م. 

- ملوك حمير وأقيال اليمن : نشوان بن سعيد الحميري › تحقيق 
السيد علي بن إسماعيل المؤيد وإسماعيل بن أحمد .الجرافي 
المطبعة السلفية » القاهرة ١‏ ۷۸١٠١ه‏ / 

1- الممتع في التصريف : ابن عصفور الإشبيلي » تحقيق فخر الدين 
قباوة » دار الآفاق الجديدة › بیروت › ط٤‏ » ٩۱۹۷م‏ . 

۷- من تراثنا اللغوي القديم » ما يسمى في العربية بالدخيل : طه 
باقر » مطبعة المجمع العلمي العراقي» بغداد» ۰۰٤٠ه/‏ ۱۹۸۰م . 

۸- من حديث الشعر والنثر : طه حسين » دار المعارف بمصر › 
۷م . 

- المهذب فيما وقع في القرآن من المعرب : السيوطي » جلال الدين. 
تحقيق التهامي الراجي الهاشمي» منشورات صندوق إحياء التراث 
العربي الإسلامي المشترك بين المملكة المغربية ودولة الإمارات 
الخرية التحدة د ٠م‏ .د .ت 

٠د‏ الميراث العظيم : أحمد يوىسف داود > داز المستقبل + دمشق ؛ 
طا ۱۹۹۱م . 

-١‏ نخب الذخائر في أحوال الجؤاهر : ابن الأكفاني » محمد بن 
إبراهيم الأنصاري » تحقيق الأب أنستاس الكرملي » مكتبة لبنانء 


-١‏ نشوء اللغة العربية : أنستاس ماري الكرملي » مكتبة الثقافة 
الدينية » القاهرة »د .ت . 

-٣‏ نقد النظرية السامية > ج٠‏ » أسطورة النظرية السامية : توفيق 
سلیمان » دار دمشق للطباعة والنشر »ط۱ ۹۸۲۰م . 

- النقود العربية والإسلامية » وعلم النميات : الأب أنستاس 
الكرملي » مكتبة الثقافة الدينية » القاهرة » ط۰۲ ۹۸۷٠م‏ . 

-٠٥‏ النوادر في اللغة : أبو زيد الأنصاري » سعيد بن أوس › تحقيق 
سعيد الخوري الشرتوني > نشر دارالكتاب العربي › بيروت » ط٣ء‏ 
۷ ھAھ‏ / 1۹1۷م ۰ 

- نور الطرف ونور الظرف : أبو إسحق إبراهيم بن علي الحصري 
القيرواني » تحقيق لينة عبدالقدوس أبو صالح » مؤسسة الرساله 
E‏ 

۷- الهجرات العربية القديمة : محمود عبدالحميد أحمد » طلاس 
للدراسات والترجمة والنشر » دمشق »ط۱ ۰ ۹۸۸١م.‏ 

۸- الوافي بالوفیات : صلاح الدين خليل بن أيبك الصفدي › ج۳٠ء‏ 
باعتناء محمد الحجيري» النشرات الإسلامية » بيروت » ١١٤١ه/‏ 
۱م : 

۹- الوساطة بين المتنبي وخصومه : القاضي علي بن عبدالعزيز 
الجرجاني» تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم وعلي محمد البجاويء 
دار إحياء الكتب العربية »ط۳ »د .ت . 
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1 Sec aLLtn, BETH, Cu, IN ihe vocabulary. Wluece wû {ueras ul & Ictigt ate given, ihe OMê al tbe righu i5 Lhe form ujed at the end ol 3 wud. 
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i Otro hE u eu futher. 4 n mE, u IM Fele, 4 |e tw sind Arab are wrılten fom rEg to eH. The Hebrew and Atalbuc HINES aft a8 
i onacllr COMAQRauÎS Ew O DEN IG IM RE CUDÎ bu ICD CLEUS CELA vOwEN. but lull sadicatıon o vowels, when guve 3i که .ااه‎ 
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Thus ihe cheracıcr FF represamis ka; ihe character PT. 43: e chnrsciar TF. 4: the char acicr Fî. ki: th char acer 3 Aw; hg chat acici %. aû 
çhc çhatactef Arne chscaciet iar. ‘lt chataceet TF, 4c; ut character f, Lok: ine chat scief FRI. ka ihe chacacuer PÎ. ko: aad ine cnaıat: 
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نشر الأستاذ أحمد توفيق المدني في العدد الثالكث من مجلته تقويم المنصور 
لسنة ٠١١۸‏ صورة هذه الرخامة التي كشف عنها الدكتور البرازيلي السيد 
(الاديزلونيتو) وضمنها الجزء الأول من كتابه الانطروبولوجية » وهي تحمل تاريخ 
٥‏ قبل المیلاد مما يدل على أن الفنیقیین قد کشفوا آمریکا قبل کريستوف 
كولومب بستة عشر قرناً . كما يستفاد من هذه الرخامة أن القرطجنيين كانوا 
يسمون انفسهم ببني كنعان وأن اللغة البونية كما يتجلى من الكشف هي لغة 
عربية تشبه العربية العامية في أفريقيا الشمالية » وقد تحدث الأستاذ عبدالعزيز 
ابن عبدالله في کتابه مظاهر الحضارة وكذلك في معطيات الحضارة عن قصة 
دخول اللغة العربية إلى أفريقيا الشمالية قبل الفتح الإسلامي بعدة قرون . 
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